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JENO: P O J 2 Y A S B A B / 1
Annyiszor jelenik meg itt a M a
gyar Uriasszonyok Lapja boríték
ján egy-egy gyerek csábító fény
képe, hogy egyszer már a való
ságban is szerettem volna egy 
ilyen emberpéldányt látni. Közei
ről, a karomba zárva s lehetőleg 
olyat, akihez engem is fűz valami 
vérségi kötelék. Nem olyan ide
gen bimbót, mint aminők a Mú
zeum-kert nikkelezett kocsijaiban 
nyílnak, a régiségek, a lombos fák, 
a napfény és a nörszök szárnyai 
a latt, hanem egy kis szobában, 
az anya mellett, aggódás között 
és olyan beszélgetés keretében, 
amelyik csordultig tele van a kis 
hős tetteivel. Ahol másról nem esik 
szó, mint arról, hogy őfensége,

<3 gyerek, ma hogy ébredt, mit csinált, kire mosolygott s kivel 
kötött múló barátságot. Örökké a fiatalokkal és felnőttekkel 
fog la lkozni: ehez mindig hév kell és hevület, harc és bandázs, 
hogy az ember a lendület izgalmában össze ne törje ön
magát és remekbe verje ki azt a halk éneket, amelyik írás 
közben a szíve mélyén duruzsol. De egy ilyen pólyásbabához 
nem is lehet értelmes beszéddel közeledni, nem is kell, — 
gügyögni kell csak neki, tört szavakat, babusgatásokat, értel
metlen kis mondatokat a fülébe suttogni,, — semmire és sen
kire nem gondolni, se törvényekre, sem érzékenységekre nem 
kell vigyázni, mert hiszen ennek a csöppségnek még nincs 
se rangja, se címe, se múltja, nincs semmiről véleménye, nincs 
világnézete, —  ez még teljesen érintetlen, romlatlan, szán- 
déktalan és műveletlen kis apróság, aki a lábaival a levegőbe 
kalimpál és akit a legnagyobb nyilvánosság előtt tesznek 
tisztába.
Egy ilyen szűzies fenséget tartottam végre a karjaim, között, 
őfensége mindössze egynapos vo lt s az orvosok állítása sze
rint még mindig annak a szebbik világnak szirmain szender- 
gett, amelyek közt az élet fakad. Azt mondták: még nem 
lá t,'nem  hall és érzéketlen. Végtelenül örvendtem, hogy eb
ben a boldog öntudatlanságban ta lálkozott „egy, p illanatra a 
tekintetünk, az én hajszolt szemem és az ő először felnyíló 
két hamvas szemgolyója. Te nem tudhatod még, kicsikém, 
hogy összeszedtem magam ebben az ünnepélyes pillanatban, 
igazán úgy álltam ott előtted haptákban, mint egy király előtt 
és igyekeztem, hogy semmit se áruljak el neked abból a 
világból, amelyikbe megérkeztél. Sem a szanatóriumi szoba

áraiból, ahol világra tetszett jönnöd, sem a gesztenyefák má
jusi pompájából, amelyik az ablakon túl benépesítette a 
domboldalt. Ereztem, hogy az egyetlen anyai mellen kívül 
téged semmi más nem érdekel ezen az egész nagy világon 
és ha bárminő szépet is mondanék neked: elutasítod. Annyira 
elutasítod, hogy a doktor szerint még csak nem is hallod. 
Es görcsösen ragaszkodói ehhez a boldogító süketséghez, 
ehhez a vaksághoz és érzéketlenséghez, mintha védekeznél 
a mi világunk ellen és azért sírsz, hogy hagyjanak meg téged 
abban a puha csendben, abban a tárgytalan, harctalan és 
elégedett világban, amelyiket tegnap még zavartalanul élveztél. 
Még azt se tudod, hogy mennyire örülnek neked. Pólyádon 
a rózsaszínű szalag pillangója képében már tiszteletét tette 
nálad az ízléses divat, anyád körül glédában állnak a virág
erdők, mint a gratulációk élő bizonyítékai, bölcsőd egy kis 
költeménye a technikának, szolgálatodra fehérkötényes szoba
lányok, mosdatok, madámok, orvosok és őszülő professzorok 
sürögnek-forognak anyád mellett. Megmérnek és hasra fordí
tanak, emelgetnek és édes mosolyokban fürösztenek, figyelik 
a sírásodat, lesik az álmodat, csengők szólalnak meg a fo lyo
són, ha hívnak hozzád valakit, ágyhoz szögezed az édes
anyádat, apádat bölcső és keresztszülők után futtatod, érde
kedben nagyszabású csipke, fejkötő, párna és más alsónemű 
vásárlása kezdődik meg. Egynapos vagy és máris egész nagy 
szerkezetet mozgatsz, állapotod iránt óránként érdeklődik a 
rokonság, jelentéseket adnak ki rólad s tudtodon kívül —  ha 
kedves szüleid elég nevesek —  már belekerültél a lapokba is. 
A lig tetted be lábadat ebbe a világba, már is körülfogott, 
központja lettél, körülölel az érdeklődésével, minden oldalról 
ostromol és magáénak követel. Az övé is leszel —  sajnos —, 
de ezt a sóhajtásomat ne vedd tudomásul. Addig vagy a ma
gadé, amíg a pólyából terrorizálhatod a világot. Amíg ezek
kel az indokolatlan rugdosásokkal távol tudod, tartani magad
tól a mohó életet. Amint egyszer rendes, szófogadó, művelt 
kis egyéniség leszel, a legnagyobb szégyent jelentené szá
modra, hogyha időnként úgy megfeledkeznél magadról, mint 
ahogyan például e pillanatban is tetted. Te vagy az, akinek 
még minden szabad, tiéd a korlátlanság, csapkodhatsz jobbra- 
balra, beleeshetsz bárminő szélsőségbe, vagy megmaradhatsz 
az arany középúton: mindenki azt mondja reád, hogy édes 
vagy.
M aradj is meg annak, amíg csak tudsz. Ragaszkodj kicsikém 
ehez a szabadsághoz, amíg csak bírod. S ha majd megnyílik 
a füled, kinyitod azt a két nagy szemedet és dolgozni kezd 
benned minden eleven érzéked, akkor se veszítsd el azt a 
nagy kiváltságodat, hogy azt teszel, amit akarsz.
Életed első napján nem kívánhatok neked jobbat, mint ezt.
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A n e m z e t  l e lk e
I r t a :  S  11 r  á n  y  i  M i k l ó s

Valamikor az övé volt minden hatalom, gazdagság és dicső
ség. Bámulat, irigység és félelem tárgya volí. Mint hajdan 
a római bíborosokat, a vármegye alispánjait sem lehetett 
másképpen látni, csak négylovas fogaton. A főispánok ott 
trónoltak valahol fenn a tisztviselői hierarchia legmaga
sabb fokán, sajnos, gyakran a bécsi Olimpus ködös régiói
ban. A táblabírók kora a legszebb magyar romantika kora 
volt. Becsület, tisztesség, tekintély, kultúra, patriarchális 
kormányzat, bölcseség glóriája vette körül a táblabírák 
személyét. A magyar tisztviselőt olyan nimbusz övezte, 
akár az egyház embereit; még hibáikban is rokonszenve
sek és regényhősök voltak.
Senki se higyje azonban, hogy megkülönböztetés nélkül, 
régi magyar babonás tradícióból mindenféle köztisztviselői 
típus előtt hódolattól vacog a fogunk. Tudjuk nagyon jól, 
hogy voltak és vannak országok, amelyeket a tisztviselői 
rend tett tönkre. Ismerjük az északamerikai állapotokat, 
azt a feneketlen korrupciót, amelyet a pártok választott 
tisztviselői vagy az állásukat pénzen vásárló hivatásos bü
rokraták teremtettek maguk körül; tudjuk, hogy Orosz
ország népét nagyrészt a csinovnyikok, a cári tisztviselők 
durva önkénye, romlottsága és ostobasága kergette a for
radalomba; nekünk is emlékezetünkben van még a Bach- 
korszak Beamter-világa, a maga híressé vált «slendrián- 
ságával* és pedantériájával. Viszont azonban különbséget 
tudunk tenni ezek között és a magyar tisztviselők között, 
akik gyönyörű múltjukkal, emberi erényeikkel, társadalmi 
rangjukkal és hazafias érdemeikkel az angol önkormány
zati élet vezetőivel rokonok.
Angliában is, nálunk is a régi nemesség szolgáltatta a köz- 
igazgatás embereit. Földbirtokosok, ősi kastélyok urai, ne
mesi tradiciók őrei szinte kötelességüknek érezték, hogy 
ingyen, sőt nagy anyagi áldozatok árán hivatalnokoskodja- 
nak, ami igaz, hogy bizonyos kasztrendszert, de az is igaz, 
hogy e kasztrendszerben nemes hagyományokat, hozzáértést 
és tekintélyt teremtett. Később, a liberális korszak alatt, 
amikor a magyarság közgazdasági téren, iparban, kereske
delemben, pénzügyi vállalkozásokban nem tudta felvenni a 
versenyt egyéb elemekkel, a hivatal menedékháza lett az 
elszegényedett nemességnek. Még mindig nagy tisztesség volt 
a hivatalnokoskodás, de jelentett egy darab biztos kenyeret 
is azok számára, akiknek talpa alól kicsúszott a föld és be- 
vehetetlenek voltak a polgári vagyonszerzés várai: a bank, 
az üzlet, a tőzsde.
A világháború aztán földrengésszerű erővel ingatta meg a 
talajt a magyar középosztály alatt.
Néhány év alatt az államháztartás a nyugdíjterhek rop
pant súlya alatt beomlott s ekkor jött el a «B-lislák» és a 
fizetéscsökkentések szomorú korszaka. Azóta a helyzet 
szinte hónapról-hónapra elviselhetetlenebb. A rangok és 
címek megmaradtak, de a jövedelem olyan minimumra

csappant, hogy már a mindennapi kenyér is gondot 
okoz. Pedig nem csak kenyérrel él az ember . . .  A tiszt
viselő, aki mégis csak a középosztály elitjét, a magyar tár
sadalom legkulturáltabb és legigényesebb rétegét, az ősi 
tekintetes és nagyságos tradiciók hordozóját jelenti, még 
ha akarná vagy tudná vagy önkéntes szerzetesi fogada
lommal rászánná magát, még akkor sem élhet pusztán ke
nyéren és vizen. Neki a kormányzati vagy a közigazgatási 
hatalmat, a bíróság tekintélyét vagy a közrend és közer
kölcsök sérthetetlenségét kell képviselnie, tehát fellépés
ben, társadalmi életben, műveltségben és modorban meg
követeljük tőle, hogy választékos legyen; hogy családját 
úri gondossággal tartsa cl és gyermekeit, bármily pályára 
is szánja őket, ellássa az alapos képzettség és nevelés útra- 
valójával; hogy asszonyát és leányait bizonyos tisztes szín
vonalon tartsa, ruházza és szórakoztassa; hogy kivegye ré
szét azokból a kulturális és jótékonysági akciókból, ame
lyek az országot a balkáni nivó fölé emelik; hogy könyvet vá
sároljon, zenét hallgasson, újságot járasson s néha-néha bele
kukkantson a nagyvilágba, abba az európai perspektívába, 
amelyet mi magyarok épúgy nem nélkülözhetünk, mint a 
szerencsésebb nyugati népek. Óriási feladatok ezek a min
den negyedévben csökkentett fizetés és az európai szín
vonalon álló drágaság mellett. Képzeljék el, micsoda gyötrő 
gondokat okoz egy négy-öttagú tisztviselőcsaládnak az 
egészség fenntartása, az iskoláztatás, a gyermekek ruház
kodása és szellemi igényeik kielégítése! Micsoda szörnyű 
válság minden tanév elején, minden vizsga alkalmával és 
minden nyaralás kezdetén, amikor lest és lélek egyaránt 
elvágyakozik a kőrengetegből a napsugár, az erdő, a fo
lyampart vagy a falusi idill, a pár hetes pihenés, erőgyűj
tés és természetes élet örömei felé!
Más társadalmi osztályoknak is nehéz az életük. A sza
badfoglalkozású emberek is meggörnyednek a mai élet 
gyötrelmes súlya alatt. Ma minden emberen beteljesedett a 
bibliai átok, hogy véres verejtékkel kell megkeresned a te 
mindennapi kenyeredet. De más osztályoknál mégis meg
van az a lehetőség, hogy egyéni szorgalom, tehetség, jóra- 
való készség és erőfeszítés megtetézheti azt a darab kenye
ret és kiharcolhatja azt a kis vajat is, amelyet a kenyerére 
kenhet. A tisztviselő könyvének csak a kiadási oldalún te
het egyénileg apró-cseprő változtatásokat, sajnos, mindig 
csak lefelé, a takarékoskodás és az igénytelenség irányá
ban; a bevétel oldala fix és kérlelhetetlenül megszabja a 
költségvetés halárát. És ha még csak megrögzítené! De ma 
már a fix-fizetés is azt jelenti csak, hogy van egy maxi
mum, amely minden hónapban csökkenhet egész a prole
tár életminimumig. Ez tűrhetetlen. Ez bűn a nemzet mél
tósága, a társadalom rendje és biztonsága s a legszebb, a 
legmagyarabb, a legkultúráltabb osztály testi és lelki ép
sége ellen. Adassák minden tisztelet a dolgozó és termelő 
társadalom minden rétegének; de minden réteg érdeke, 
hogy a tisztviselő, akinek lelki nyugalmán, testi épségén,’ 
erkölcse szilárdságán és kultúrális színvonalán áll, vagy 
bukik a nemzet jövője, ehhez a roppant jelentőséghez 
méltó anyagi helyzetben élhesse le a maga életét.
Ne feledjük cl, hogy: a nemzet leikéről van szó.
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P é ie v  fö lm é v e ii  a  f ö ld ié i
I r t a :  P é c z
d két sógor kétközbe volt egymással az 
„osztálykodás" óta. Mindketten rövidített- 
nek érezték magukat a hat hold elosztásá
ban, melyet még annakidején az öreg Kü 
Sándor rubrikázott fel. Ha Péter mérte,
—  már úgy csizmázva, —  akkor a Sándoré 
volt nagyobb, ha meg ha Sándor talpalta 
ki, akkor meg a Péteré.
—  Mérnök kéne ide!
Ebbe megegyeztek.
Ügy de a mérnök pénzt kostái. Nehéz pénzt. 
Napdíj, lánchúzó, cüvekverő . . .  Mert a 
mérnök egymaga átalja! S aztán a három
lábú masinán órákon át kukucsgál. Moz
gatja, emelinti, ide-oda teszi. Az mind 
pénz! Oszt csak níz a masinába és paran
csolgat:
—  Errébb! Arrább! Leütni a cüveköt! K i
húzni!
Voltaképen nem is dolgozik, de a költsé
get, ami igencsak elüti két-három mázsa 
búzának az árát, ő teszi a bukszába. Pél
dák igazolják!
A két sógor a föld végett esztendőröl- 
esztendőre dörmögött egymásra s várták, 
hogy m elyikőjük únja meg előbb s hozatja 
ki a mérnököt.
Péter egy huza-vona után odavágta a só
gornak:
—  F ölméretöm!
—  Mikor?
—  A télön.
A sógor vállrándítva csak annyit mondott:
—  A te dolgod! *
Péter kihúzta magát a polgármester előtt. 
Egyenesre. Időviselt arcát a harag bíborba 
vonta.
—  Panaszom van! —  bökte ki a vastag 
bajusza alól.
—  No? . . .
—  Az én nádasomat vágattya a város!
—  A város? . . .
Péter még a fejével is bizonykodott:
—  Igön a!
Aztán engedve a merevségéből, magyarázni 
kezdte:
—  Ügy történt tuggya, hogy ma röggel,
—  szépnek mutatkozott az idő, a nap sü
tött, a szél se fú jt, 1— azt mondtam az asz- 
szonynak: „kimögyök a Nyomásba!" Azon 
szóra már húztam is magamra a bőrbélé- 
sös rokkot.
Egész barátságosan odahajolt a város fe jé
hez:
—  Mer nízze, azér foga van az időnek így 
tél derekán! Igaz? Hát mögyök a Nyomás 
felé. De csak úgy passziósan. A hó ropo
gott a lábom alatt. Amint kiérök, m it lá
tok? A város embörei vágják a nádasomat. 
Vgy az, uram! Ha valaki csak úgyy újsá
golja, hát el se hiszöm! \Mer nízze! így fe k 
szik az én földem . . .
S Péter az íróasztal tetején a jobb keze 
hüvelykének körmével mindjárt húzta is a 
fényes funéron a vonalakat az érthetőség 
okából. . .
—  így esik a dűlő. A sarkon itt a három 
hold a sógoré. Kü Sándor. Hisz teccik ös- 
merni. Mellette az enyém. Ugyancsak há
rom hold. Le véggel a város nádasának. 
Ügyde idők jártán a föld alsó végibe igen
csak beleharapott a nád. Mer az annak a 
természete. Terjeszködik, mini a dudva. 
Hát! Közelebb lépve a saraboló embörök- 
höz, rájuk kiáltottam:
—  Ajjatok mög hé! Az má az én náda
som!
De azok csak értetlenködtek. Mondtam  
hát nekik:
—  Ki köztetök a bandagazda?

e l y  J ó z s e f
Azzal akartam szót érteni.
Visszakiáltották:
—  Senki!
—  Hát a város emböre?
—  Mind azok vagyunk!
De erre má mérögbe gyuladtam.
—  Drága matéria lösz ez a nád tinektök! 
Mögfenyögettem ükét. Ráztam az öklöm.
—  Mögyök a város fejihöz! —  kajátottam.
—  Elrántom én a ti nótátokat!
Azzal fordultam . . .
S most it t  vagyok . . .
Hát ebbe tögyön igazságot a polgármester 
úr. Mer nízze, én a magam jussát semmi
képen nem engedőm! Mi vagyok én? Lég- 
főképen k ik  azok a sarabolók? Mer még 
nevettek is, uram! Engöm! A színigazságom 
mellett!
S Péter úgy állt a polgármester előtt a fé 
nyesre subickolt pádimentumon, mint az 
Igazság szobra a talapzatán. Emelt fővel, 
düllesztet mellel. Arcáról csak úgy sugár
zott a fölháborodottság m ellett az erős el
szántság, amely valósággal be volt vonva 
az igazság tudatának patinájával.
A polgármester nem is habozott. Megbíz
tatta Pétert egész jóakaratulag.
—  Azonnal intézkedek. Kiküldőm a mér
nököt még ma!
Péter továbbat aztán nem időzött. Kö
szönte az iránta tanúsított jóindulatot. Ke
zet nyújtott s elkövetkezett.

*
Ütközben Péter beszólt a sógorhoz:
—  Gyere, mönyünk a Nyomásra!. . .  Gyün 
a mérnök i s . . .  Majd kiviláglik, hogy me- 
lyikőnknek van igaza!
—  Neköm nincs pénzöm!
—  Nem is köli!
—  De a mérnököt én nem fizetőm!
—  Én se!
—  Hát akkó? . . .
—  Fölméri ingyen.
—  A mérnök? . . .
—  Ne okoskoggy má, hanem gyere!
A sógor aztán nem okoskodott, hanem a 
sutból elővette a som fabotot. . .*
Mire kiértek a Nyomásra, a mérnök már 
ott szorgoskodott a mesgyén harmadmagá
val. Nézdelt a masinába, irányította az 
embereit, üttette egymás után a cöveke- 
két, de olyan nagy buzgalommal, hogy a 
köszöntésüket mégcsak egy fejvetésre se 
méltatta.
—  Haragos no, —  állapította meg Péter 
úgy magában. —  Bizonyosan az akadt az 
ádámcsutkáján, hogy ingyen-munkát kell 
neki végezni a polgármester parancsára. 
De majd megbékül. Az a fő, hogy most
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rövidesen kiviláglik, hogy hol van az igazi 
mesgye!?
S Péter mindjárt vizsgálni is kezdte a már 
levert cövekeket. Hová üttette őket a mér
nök? Hát nem mondhatni, hogy rossz 
helyre, azonban azt se, hogy jó helyre. 
Pontosan oda ékeltette a régi határra. Ügy 
látszik, az öreg Kü Sándor igen egyarányo- 
san tudta rakni a csizmáit!
Amikor a mérnök az utolsó cöveket is le- 
üttette, magához intette Pétert s nagy 
hanggal ráripakodott:
—  Hol van itt a kend nádasa? Mi? . . .  Egy 
talpalatnyi se a magáé!. . .  Ez itt a Kü 
Sándor három holdja . . .  ez meg a kendé! 
I t t  a mesgye, ahol volt. A nádas mind a 
városé!
Péter megszegte a nyakát.
—  Nem téved a mérnök úr? . . .
—  Én? . . .
—  Nono! A négylábú is mögbotlik!
A mérnöknek, hogy Péter olyan búnak 
ereszkedve bámulta a csizmája orrát, elpá
rolgott a rossz kedve s úgy vállrándítva a 
masinájára bökött:
—  Ez itt háromlábú és sohase hazudik! 
Amire Péter egy kis szemöldökrángatás 
után azt mondta:
—  No én, ha magának lönnék, nem bíznék 
benne annyira!
—  Miért?
—  Azért, mert a masinának nincs esze!
A mérnök mosolyogva vetette vissza:
—  Éppen azért bízok benne! S kend is 
azért bizakodhatna!
Péter egy cseppet megszegte a nyakát. 
Hm. Mond valamit az indzsellér! Akinek 
esze van, az könnyebben tágít az igazság
tól. Lám ő is mellé lépett. A városi urak
kal fölmérette a földjét ingyen . . .
Most már Péter is mosolygott. S amolyan 
megnyugodva mondta oda a mérnöknek:
—  Nízze, most maga valami okosat mon
dott!
S azzal már nyújtotta is a kezét egész ba
rátságosan parolára . . .
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Akkor már minden életforrásom be
dugult. Bármerre fordultam munkáért, 
irgalomért: az eredmény ugyanaz volt. 
A világ egész őszintén. és minden za
var nélkül tudtomra adta: nem fektet 
súlyt arra, hogy felülről szagoljam az 
ibolyát.
Egyéb falat híján: egyetlenegy falat 
reményem még volt. Élt Kőbányán 
egy nagynéném, akinek minden évben 
szeptember negyedikén képeslevelező
lapot küldtem a nevenapjára. Róza 
néni mindig levélben felelt unokaöecsi 
lírámra. E levelek mindig betűről- 
betüre azonosak voltak. A néni arra 
kért bennük, hogy személyesen soha 
meg ne látogassam, mert kis házát és 
megtakarított kevés pénzét rám akarja 
hagyni. De fél, hogy: ha sokat lát en
gem, ettől a szándékától alaposan el fog 
menni a kedve. Azt pedig mégsem te
heti, hogy a pesti hóhérra hagyja ne
hezen gyűjtött vagyonkáját.
Eddig kérését feltűnő szívesen teljesí
tettem. De most mégis rászántam ma
gam: kimegyek megnézni, mennyit lé
legzik még Róza néni.
Neki indultam hát Kőbányának. Gya
logszerrel. De ez a gyaloglás nem volt 
fárasztó, vagy unalmas. Amint lépés- 
ről-lépésre belém tágasult a rohanó 
Budapest: a közel jövő édes rajzola
tokban ment át lelkemen. Már a né- 
ném szép hatablakos háza az enyém 
volt. Már be is rendeztem, egészen a 
saját ízlésem szerint. Már virágokat is 
ültettem az udvarra, de virágok lepték 
el a nagy napos verandát is. Már meg
kértem a szigorú Balkav tanár úr leá
nyát, Évikét, akinek édes nevelésében 
elfért az egész lelkem, minden boldog
ságom és életem összes reménye.
Már éppen ott tartottam, hogy felesé
gemmel mentünk ki a temetőbe: meg
öntözni a Róza néni sírját. A síron 
tisztes emlékkő magaslolt, rajta ara
nyos betűk:

«.Ró~a néném emlékének 
emeltette 

Péter János 
és neje.*

Éppen kinyújtottam a kezemet, hogy 
elhárítsam a betűkről a fölébük akadt 
pókhálószálakat, amikor egy merev, 
hegyes hang nyársalt át:
— Hát téged micsoda szél hozott erre ? 
Ügy néztem fel, mintha zuhanófélbcn 
karom nyújtottam volna mentő-ág 
után. A Róza néni háza nézett rám 
hat tiszta ablakszemével. Az utcaajtó
ban egy magas, erős építésű idős nő 
állott, aki dermesztőén ismerősnek 
tetszett.
Hosszú karjaival átnyalábolt s akkora 
kerek, lapos csókot cuppantott rám, 
hogy elég lett volna fedőnek egy húsz
literes fazékra.
— Az Isten áldjon meg. édes öcsém, 
éppen a legjobbkor jöttél.
Alig léptünk be az előszobába, a néni

B Ó D E Z S Ő

egy új hang-karót bántott a levegőbe:
— Zolti, Sára, Magda, Ilonka, gyertek 
be, itt van a nagybátyátok.
Mint megérintett rugóra: négy gyer
mek ugrott be a szobába.
Én már ülő állapotban voltam, ha 
ugyan én voltam az az idegen meg
fagyott úr, aki az alattam levő széken 
ült. Róza néni vallott:
— Bizony, fiacskám, én férjhez men
tem, már vagy tizenegy hónapja. Tu
dod, nagyon egyedül voltam, meg 
aztán a vagyonkám sorsáért is evett 
a gond. Igaz, hogy neked ígértem, de 
te, fiacskám valószínűleg éppen olyan 
akasztanivaló fráter vagy, mint ami
lyen a boldogult édesapád volt.
— És ennek akartam én megöntözni 
a sírját! — fakadt fel bennem egy 
diih-vezúv.
A néni beszélt tovább. Elmondta, hogy 
a férje hivatalnok egy közeli bank
ban. Hogy igen csekély fizetése van, 
de nagyon jó, szerető szívű ember.
Én meg sem mukkantam. Lelkem 
összes műhelyében kitört a sztrájk. 
Rám szegzett revolverrel sem lehetett 
volna egy szót kicsikarni belőlem. 
Egyszerre csak a néni felállt székéről, 
hozzám jött, rám omlott és akkora 
könnyeket gurított végig rajtam, mint 
egy nyers füge:
— Édes egyetlen fiacskám, a jó Isten 
küldött hozzám. Tudod, szegény fér
jemnek adósságai voltak. Ami kevés 
készpénzem volt, mind ráment. Bi
zony, még erre a házra is rá kellett 
tábláztatni egy csomó pénzt. Mi lesz 
szegény férjemmel? Neked, édes 
öcsém, nincs családod s amint tu
dom, jól keresel. Isten előtt kötöm a 
telkedre, fiam, hogy ha engem valami 
ér, légy segítségére szegény férjem
nek. A jó Isten . . .
Irtózatosat ordítottam. Kirohantam a 
szobából, az udvarból. A kapunál va
lakit fellöktem. Valószínűleg hazatérő 
új nagybátyám volt. Véres lihegéssel 
futottam az utcán s az emberek riad

tan tértek félre előlem. Mikor meg
álltam, egy utcai szemetesláda volt 
előttem. Belerúgtam, hogy beszakadt 
az oldala. A következő percben már 
egy rendőr örökítette meg személyi 
adataim és vigyorgó arcok nézlek 
rám. *
Ettől a perctől fogva teljesen más 
ember lettem. Olyan voltam, mint egy 
elhajított kő, mely hull, hull. gyor
suló esése dühödt vak bánatával és 
nem törődik azzal, hogy hova fogják 
ejteni a világ titkos vonzásai. Másnap 
már debreceni kolbászt loptam egy 
Madách-utcai hentestől. Megvallom, 
semmi lelkifurdalás nem rontotta a 
mohó harapások gyönyörűségét. Sőt: 
határozottan hősi méretekben láttam 
magamat, hogy ilyen kockázat árán 
is igyekeztem megmenteni a Péter 
Jánosban megmutatkozó világot.
Első lopásaim szerény igényűek, de 
szerencsések voltak. Nagy biztonsá
gomra volt, hogy kék szemeim, jó fiú 
arcom, egész atmoszférám úgy telítve 
voltak becsületességgel, hogy a gyanú 
vészes kutyái nem ébredtek fel a kö
zeledésemre. Ez a rengeteg becsületes
ség úgy gyűlt fel tisztes apáimban 
századokon át és öröklődött belém. 
Mert a tolvaj voltakép nem az ő fiúk 
volt, aki az anyacsóktól tisztának és 
becsületesnek indult el. A tolvaj az 
az új Péter János volt, akit a régiből 
mássá és idegenné pofoztak a kegyet
len napok torzító öklei.
Új pályám negyedik hetében ismer
kedtem meg Bagyulával, az éjszaka 
királyával.
A Madách-utcában laktam egy nyo
mor-rétesben: egy óriási bérkaszár
nyában, ahol a főváros legszegényebb 
rétegéhez tartozók tűrték az életet. 
Az én «bútorozott szobám» a hatodik 
emeleten volt, de máig sem tudom, 
miért nevezték bútorozottnak és miért 
nevezték szobának.
A lépcsőkön gyakran találkoztam egy 
idősebb úrral. Olyan volt, mint egy 
külsejét kissé elhanyagoló egyetemi 
tanár. Közepes termetét kopott fekete 
felöltő burkolta.
Mikor velem találkozott: mindig egy 
sajátos, kissé gúnyos mosolygás fu
tott át arcán, mely nagyon gyerme-
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kivé tette az egész arc kifejezését. 
Többször észrevettem, hogy megáll a 
lépcső legközelebbi kanyarulatánál és 
hosszasan utánam néz.
Egy este meglehetős későn mentem 
haza.
Már elhagytam a negyedik emeletet, 
amikor felülről szembe jött velem az 
öregúr. Apró, fényes szürke szemei 
most olyan leplezetlen csúfolódással 
matattak végig rajtam, hogy felzök
kent bennem az epe:
— Mit bámul? Nem látott még soha 
becsületes embert?
Az öreg halkan, apróra tördelt hullá
mokban nevetett:
— Még nem, de most látok és ez is a 
te bajod, fiacskám.
A hang kedélyes, sőt jóindulatú volt, 
de tele lekicsinyléssel. A régi önérzet 
felkakaskodott bennem:
— Én nem vagyok magának te. Kü
lönben is törődjék a maga bajával.
Az öreg közelebb lépett. Mosolygó 
szemei olyan édes csemcsegéssel néz
tek, mint egy jó falatot. Ujjaival tré
fásan megbökdöste mellem plasztiká
ját:
— Viszi haza a jó kisfiú a mai kere
setét. Csak rád kell nézni, pulyács- 
kám s egy kilométerről meg lehet látni, 
hogy milyen eredménnyel dolgoztál 
ma. Szóljak a rendőr bácsinak, hogy 
segítsen hazavinni a terhedet?
Sajátos tagoltságú halk nevetése új
ból belém szúrt. Az ijedtség és a düh 
görcsei csavarlak s kezeim már öklök 
voltak. Az öreg most egészen más 
hangon, komolyan és apásan beszélt,

bár szemeiben ottmaradt a mosoly
gás:
— Nem neked való mesterség ez, 
fiam. Te jó fiúnak, te becsületes em
bernek születtél. Hagyd az efélét 
Bagvula bácsinak.
Ez a név egyszerre megvilágosított. 
Hát vele állok szemben, Bagyulával, 
a bűn lángeszű szervezőjével, a buda
pesti éjszaka rettenetes királyával.
A következő percben már Bagvula, 
mint egy bűvölt madarat vitt fel a ha
todik emeletre, hol felesége és két 
gyermeke lakott.

Sajátságos ember volt ez a Bagyula, 
óriási és titokzatos fája az ember
erdőnek. Pompás, okos, mindig derült 
felesége tudta a férje minden dolgát. 
De két gyermekének, akik még isko
lába jártak, sejtelmük sem volt, hogy 
apjuk azonos a hírhedt Bagyulával. 
ök igazi: Szigethv Károly nevén is
merték apjukat, kinek a bűn epikája 
a Bagyula nevel adta, nem tudni mi
kor és miért.
Gazdag humorú, széleslátású, folyton 
friss hullámokkal fakadó életű ember 
volt. Eredeti ötletei folytonosan vil
iózlak, mint a nehéz nyári éj kölyök 
villámai. Feleségével, gyermekeivel 
szemben ő volt a legnagyobb gyer
mek. Csupa móka és játék volt szá
mukra. Ezek pedig úgy kezelték, 
mint egy kedélyes medve-bocsol vagy 
mint egy roppant szentbernáthegyi 
kutyát, melynek forró állati jósága 
emberré melegíti az emberektől meg
fázott szíveket.

Én mindennap bejáratos lettem hoz
zájuk.
Ha néha négyszemközt voltunk, soha
sem mulasztotta el félig gúnyos, félig 
komoly célzásokat tenni, hogy félre
gurult fiatalember vagyok, nem erre 
a mesterségre születtem és legjobb; 
ha minélhamarabb visszatérek a ne
kem való egyenes útra.
Megvallom, hogy bár napról-napra 
jobban szerettem az öreget: ez a le
kicsinylése új szakmámban tanúsított 
ügyességemnek súnyi dühöket ébresz
tett fel bennem. Valami azonban 
mégis gondolkodóba ejtett: hogy vaj-r 
jón Bagyula nem lát-e tovább bennem, 
mint jó magam. Ugyanis majdnem 
minden éjszaka megtörtént, hogy köz
vetlen éjfél után vagy már egészen 
a reggel tövében arra ébredtem, hogy 
valaki mellettem feküdt s felém for
dulva, nagy kék szemeit végtelen bá
nattal nyitva rám, csendesen sírt. 
Amint ébredtem: az alak lassan-las- 
san szétszívódott az éjszaka szöve
tébe. De csodálatosan: a sírásának 
utolsó hullámai az én mellem gátjait 
tördelték s az én szemeim voltak 
könnyesek.
Ez a jelenség és a Bagyula csipkelő
dései odadiihösítettek: elhatároztam, 
hogy valami országraszóló nagy lettel 
bebizonyítom, hogy igenis: én vér- 
szerint hozzátartozom az éjszaka 
nagy lázadóihoz. Csinálok valami 
olyant, hogy a Bagyula papa szem
üvegei is le fognak esni az álmélko- 
dástól.
A Dorottya-utcában volt egy híres ék-
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szerész, akinek a legelfogultabb meg
állapítás szerint is több drágaköves 
gyűrűje volt, mint ujja, több nyakéke, 
mint nyaka, több aranyórája, mint 
zsebe és ezenkívül még nagyértékű 
igazgyöngyei és rengeteg egyéb drága
sága. Elhatároztam, hogy ezt a lúlten- 
gést én, Péter János meg fogom szün
tetni. Úgy ki fogom egy éjjel tisztí
tani az egész ékszerüzletet, hogy a 
gazdájának már takarítónőre sem lesz 
szüksége. És mikor az újságok hasá
bokon fogják üvölteni ezt a pompás 
műtétet, oda fogom domborítani mel
lem Bagyula bácsi elé: — No, öreg, ki 
a nagyobb legény? Ezt a remekművet 
én követtem el. Akar egy marék bril- 
liánsot?
Szombat éjjelre határoztam el hősi 
bevonulásomat a nagyarányúságba. 
Amint kiléptem házunk kapuján: jó 
darabig az az érzésem volt, hogy va
laki követ. Vissza-visszanéztem: de 
senkit sem tudtam felfedezni.
A Dorottya-utca teljesen kihalt volt. 
Csak távol, a Vörösmarty-tér sarkán 
szúrta magát egy rendőr az éjszakába. 
A kapu és az udvari műhely-ajtó ki
nyitása gyermekjáték volt. A műhely
ben és az üzletben egy-egy villany- 
körte halkan világított.
Aztán revolveremet készenié be he
lyezve, megkezdtem a rendszeres el
takarítást a velem hozott kis zsákba. 
A dolog meglehetős sokáig tartott, 
mert még igen újonc voltam arra, 
hogy a szebb dolgoknál meg ne en
gedjek magamnak némi elálmélko- 
dást. Már majdnem készen voltam, 
mikor az udvari ajtónál neszt hallot
tam. Ami ezután történt: egy lázálom 
véres ködében ment át rajtam s az el
beszélés pontosságáért nem vállalok 
felelősséget.
Egy reszkető, zöldre ijedt arcú em
ber — házmester vagy polgári bolti 
őr? — lépett be revolverrel kezében. 
Lövések dördültek el, — kettő, há
rom? — mit tudom én. Annyi bizo
nyos, hogy én is elsütöttem a revol
veremet. Az ember már holtan, arcra 
bukva feküdt a padlón. Előttem pe
dig Bagyula állt, két szeme izzó para
zsát ráégetve arcomra:
— Hülye, add ide azt a pisztolyt és 
takarodj rögtön inneni
— Gyilkos vagyok . . .  gyilkos, — da
dogtam valami forgó köd közepén.
— Marha vagy, nem gyilkos. Tudod, 
hülye, hogy statárium van? Negyven- 
nyolc óra alatt az akasztófán lógsz, 
ha rögtön el nem takarodok Hagyj itt 
mindent és add ide a pisztolyodat. 
Most már részeg dac hulláma csapott 
át rajtam:
— Nem hagyok itt semmit. Ha meg
kezdtem, hát folytatom. Megmutatom, 
hogy ki vagyok.
Ebben a percben egyszerre hallszott 
síp-szó az utca és az udvar felől. A 
Bagyula arca csodálatos változáson 
ment át. Arca egy édesapa végtelenül 
szomorú szelídségévé ernyedt szét, 
szürke szemei majdnem kékké csil
logtak. Mély fakadású könyörgő han
gon sürgetett:

— Add ide a revolveredet, fiam és 
kiálts segítségért. Te fiatal vagy, te 
tisztának születtél, ne rontsd el az 
életedet. Én már úgyis rég rászolgál
tam a kötélre.
Már egyenruhás idegen alakok voltak 
a helyiségben és revolverem már a 
Bagyula kezében volt. Aztán Bagyula 
ordítását hallottam:
— Te akarsz letartóztatni, te tak- 
nyos?! Hát nesze letartóztatás!

Irtózatosat vágott öklével az állam
ra. Véres köpéssel hulltam egy lángos- 
véres zúgó örvény fenekére.

*
Itt ülök a kertünkben a nyári dél
után nyugodt boldogságában. Mellet
tem feleségem, Éva, egy gyékény ka
rosszék kíméletes ölelésében tata
rozza a Jancsi egyik nadrágját.
A feleségem mellett kislányom, Sá
rika ül egy zsámolyon titokzatos nagy 
bajlódásban. Egy tűvel, melybe piros 
gyapot van fűzve, komoly elszánással 
döföget át egy fehér rongyot. 
Mögöttünk a ház kitárt ablakokkal 
issza a virágok illatát, a kert édes le- 
heíleteit.
A kert édes hányásától, a hallgató 
házból, szeretteim drága mozdulatai
ból ömlik belém a boldogság, mint 
tavaszi lágy zápor a virágok gyökerei
hez. És felmozdulnak bennem az el
múlt napok alsó avarjai és kicsap 
belőlem a hála, mint szőke habok a 
tenger tágasabb szőkeségéből: — Oh, 
Bagyula, vén bitang, akasztófán pusz
tult vén betyár: a te embernek ma
radt forró szívednek köszönhetem 
minden boldogságomat!
Azután a rettenetes ütés után hetekig 
rángatott a láz az élet és a halál part
jai közt. Nem az ütés volt az igazi 
betegségem, hanem az a szörnyű éj
szaka s az elém bukó hulla. Gyilkos 
vagyok, gyilkos és ezt már nem lehet 
soha jóvá tenni! Szenvedéseim még 
növelte, hogy megtudtam: Bagyula 
kivégzése előtt azt vallotta, hogy ő 
tört be rablási szándékkal. És én, aki 
véletlenül arra mentem, azért rohan
tam be a revolverlövésre, hogy letar
tóztassam őt.
Sokszor jött, hogy kiugorjak ágyam
ból s rohanjak a bírósághoz meg
mosni lelkemet, mindent megmondó 
zokogó vallomással.
Betegségem ötödik hetében, egy csil-
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lapodott napon, egy gyászba öltözött 
asszonyt engedtek be hozzám. Amint 
magunkra maradiunk, egy ceruzával 
írt, gyűrt levelet adott át nekem. Ki
végzett férjének végső akarata volt, 
hogy ezt a levelet mindenáron hoz
zám juttassa. Megállóit szívvel olvas
tam határozott hegyes betűit:
— Kedves legénykém, kedves Nagy
fiú! Anyám emlékére esküszöm, akit 
nagyon szerettem, hogy a bolti őrt 
én lőttem le. Te ártatlan vagy, a te 
golyód mellé talált. Ne kínozd a jó 
kisfiú szívedet miattam. Ezenkívül 
még két ember halála van a rováso
mon, én előbb-utóbb erre jutottam 
volna. Egyet tegyél meg az akasztó
fára került vén bitangért: térj vissza 
jófiúnak, erre születtél. Ha boldog le
szel, ne gondolj haraggal a szegény 
Bagyula bácsira.
Mindent lemosó sodrú nagy sírás jött 
ki belőlem. Csak bánatom vak falán 
át éreztem, hogy egy síró asszony 
cirógatja fürteimet. Ezután gyógyulá
som gyorsan haladt s egy hét múlva 
már talpon voltam. A lapok tele 
voltak dicséretemmel. Még az arcké
pemet is hozták. Én pedig, titkos ma- 
gamranézéiseimben bocsánatkéréssel 
csókolgattam a Bagyula akasztófáról 
lelógó kezeit.
Az ékszerész bátyja egyik leghatalma
sabb budapesti bank elnökigazgatója 
volt. Magához hivatott és elmondatta 
sorsomat. Rögtön elhelyezett bankjá
nál.

*

A nap elérte a hegyek szélét. Megbí- 
borult fényét rásátrazza a kertre, a 
világra. Nagy boldog megilletődés az 
egész kert. Feleségem kezeiben is el- 
ernyed a munka. Akarna menni a 
vacsora dolgaihoz, de olyan édes itt 
ülni. Hallgatunk. Nézzük a kertet, 
nézzük egymást. Egy test, egy lélek, 
egy boldogság vagyunk. És én egy 
öregembert látok a kert mélyén, elő
szövődve a sápadó sugarakból. Apró 
fényes szemei jósága végigsimogat 
mindnyájunkat. És belőlem felpárá- 
zik a hála, mint a rög lehellete a nap 
csókjaira:
— Oh Bagyula, nem a jó és nem a 
rossz, nem az erény és nem a bűn 
határozzák meg az embert. Jó és 
rossz, erény és bűn időtlen végzetű 
örök folyók s vak kényszerrel sodor
ják a habjaikban vergődő emberfiát. 
Egy van, ami az embert kimenti e 
sötét rohanásból és örök sugárt tud 
ragy°glalni az átillanó emberhabra. 
És ez: milyen élettel tud élet, segít
ség, továbblépés, védelem lenni má
sok életében. Te, Bagyula, ott vagy 
házam szelíd nyugalmában, felesé
gem derült munkájában, gyermekeim 
édes kacagásában. Ott vagy bennem, 
a napok alkotó hitében, ott vagy éle
tünk végtelenül édes ízében. Vén bi
tang, börtön rongya, akasztófa vi
rága: megváltás és az élet megfrissült 
új hulláma vagy te nekünk s a könny, 
amellyel neked áldozok, magába 
szívta mindazt, ami legjobb a meg
tér, lékoz!ó fiúban.
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A  táp lá lko zás
Egy Délamerikót járt földgömbtaposó mondotta, hogy a lég 
finomabb levest a délamerikai indiánoknál ette. A levesből 
sok minden mellett a kígyó-hús sem hiányzott. Többféle kel
lemes ízű fűszert, gyökeret főztek össze kétes kinézésű lében 
az indiánok s a végén az egészet egy gyapjú ruhadarabon 
szűrték át. Azt csak félve merem elmondani, hogy ez a posz
tódarab egyidejűleg rendes ruházati «alkalmazásban> is volt 
és szűrés után eredeti rendeltetésének megfelelőleg megint a 
szakács lábára került.
Ez a derék utazó mesélte el azt is, hogy a legjobb bécsiszelet 
«kígyó» karajból készül. Soha életében nem evett fino
mabb szeletet, mint amilyet Délamerikában óriáskígyóból ka- 
nyarítottak ki és sütöttek meg számára.
A földgömbtaposásban kevésbé gyakorlott olvasó ezek 
után kész a kufferből kicsomagolni és megesküdni arra, hogy 
életében nem megy Délamerikába.
Pedig a dolog nem is olyan veszedelmes, mint amilyennek 
első pillanatra látszik. Minálunk is sok különös dolog kerül az 
asztalra.
A tekenősbéka, béka és csiga az óriáskígyótól alighanem 
csak abban különböznek, hogy kisebbek! A kalória értékükre 
vonatkozólag, sajnos, adataim nincsenek, de hogy vitaminnek 
kell lenni például a csigában, azt bizonyíthatják azok a ker
tészek, akiknek vitamindús salátáit a csigák éjjelente lelegelik. 
A tekenősbéka-leves ma már mind ritkábban kerül az asz
talra. A hiba nem a levesben, hanem a tekenősbékában van. 
Annyira megritkult nálunk a tekenősbéka, hogy maholnap 
már nem levesben, hanem csak múzeumban lesz található. 
Ellenben a b é k a  és a c s ig a  nálunk és Európa nyugati or
szágaiban is jelentős szerepet töltenek be az étlapon.
Egy érdekes statisztikai kimutatás arról tanúskodik, hogy Fran
ciaországban például évente 65 millió darab békát fogyasz
tanak el. A terítékre kerülő csigák száma sem kevesebb, mert 
70 millió körül van.
A különleges és szokatlan ételek igazi hazája K ín a . Ott 
mindent megesznek, ami ehető, talán még azt is, ami nem 
ehető!
A kutya, a bogár pástétomok mellett egyik leghíresebb kínai 
ételspecialitás a fe c s k e fé s z e k - le v e s .
Ázsia délkeleti részén él a S z a la n g a n a  fecske. Ez a fecs
kefaj fészkeit meredek tengerparti sziklákra, sziklarepedé
sekbe és barlangokba építi. B o r n e o  szigetén van a leghí
resebb fecskefészek barlang. A fecskék a fészekvadászok 
örökös háborgatásai miatt mind rejtettebb helyekre vonulnak 
fészkelni. A borneoi barlangban például két óra hosszat kell 
csónakon evezni, hogy a barlang mélyében levő fészekkoló

nia elérhető legyen.
Azt az érdekes dolgot állapították meg, hogy újabban a 
s z a la n g a n a  fecskék az emberi építményeket foglalják el 

fészkelési helyül.
Ma az üresen álló, lakatlan házak értéke J á v a  szigetén na
gyon felszökött, mert ezek rendesen tele vannak szalanga- 
nák fészkével. Egy arab házbirtokos 6000 hollandi forint ér
tékű házáért eddig évente 35—40 hollandi forint bért kapott. 
Most betelepedtek a házába a fecskék és a fészkek árából 
évente kihozza az építtetés költségeit. Az arabnak nemrégi
ben 50 ezer hollandi forintot ígértek a házért. Természete
sen nem adta oda.

furcsaságaiból
A szalangana fecskefészkek anyaga a madár megkeménye
dett nyálkájából áll. Átlátszó zselatinszerű anyag, amelyik 
főzéskor teljesen feloldódik.
A kínai konyhának a fecskefészek kedvenc speciálitása. 
Nagy mennyiségben fogyasztják s minthogy beszerzése körül
ményes, magas ára van.
Az említett borneoi barlangban évente háromszor «szüretel- 
nek». Évente negyedmillió fecskefészek kerül ki belőle. Ez 
megtelel 2000 kiló súlyú árunak.
A fecskefészek-leves fűszeres húslé, amelyben a fészkeket 
teljesen szétfőzik. Egy tányér leveshez 3 fészek kell.
Üjabban a fecskefészkeket hamisítják. Azt mondják, hogy a 
hamis fészkekből is éppen olyan enyvízű leves készül, mint a 
valódi fészekből. Ezt annál inkább elhihetjük, mert a fészkek 
hamisítására tisztított, enyvszerű anyagokat használnak. 
Magam részéről, ha már arra kerülne a sor, szívesebben en
ném a hamisított fészekből, mint a valódiból, amelyikben az 
örökké éhes és a hygienia szabályaival hadilábon álló fecs
keporontyok töltötték fiatalságukat.
Vagy még egyszerűbb megoldást merek ajánlani! Azt hiszem, 
a rosszul sikerült meleg aszpik-lé is teljesen megfelelne erre 
a célra.
Csak legyen, aki nagykanállal neki mer fogni! De ha egyszer 
nekifogott, bátran elhiheti, hogy fecskefészek-levest eszik. . .

Irta: Dr. Szász Ferenc

Idegeneknek tilos a horgászás! L. Wood rajza «das M agazinéból
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A  női kritika
Először is disztingváljunk: mi a kritika? Mert sok ember 
tudatában valami furcsa és elválaszthatatlan kapcsolata 
van ennek a fogalomnak a szőrszálhasogatással, a kötöz- 
ködéssel, a fölényeskedéssel és a kéngeskedéssel. Holott a 
kritika nem más, mint tiszta meglátása, okos megértése és 
józan megmérése embereknek, dolgoknak és helyzeteknek. 
Célja: a jót elkülöníteni a rossztól, az értéket a talmitól, 
a szükségest a fölöslegestől, a helyénvalót a helytelentől. 
Röviden: mindent megrostálni, ami a szemünkbe ötlik, ami 
érdekel, amivel foglalkoznunk kell s ami egyáltalán körül
vesz bennünket.
A női szem általában élesebb, mint a férfié. Ez onnét van, 
mert a nő alaposabb megfigyelő. (Férfiban talán csak az 
iró, a művész, a közélet néhány kimagasló embere képes 
olyan aprólékos megfigyelésekre, mint a nő.) Hogy ez így 
van, erre nézve bármikor próbát tehetünk. Egy házaspár 
látogatóba megy valahová. Először vendégeskednek az illető 
helyen. Csak negyedóráig időznek ott, de ha másnap meg
kérdezed a férfit: mit látott, milyen annak a lakásnak 
vagy háznak a berendezése, csak nagy általánosságban lúd 
beszélni, míg az asszony töviről-hegyirc, egy fotngrafáló 
lencse hűségével mondja el észleleteit és benyomásait. 
Kritikát gyakorolni mindenkinek szabad, de helyes kriti
kája csak annak van, aki valamely kérdés elbírálásánál 
lehetőleg minden szempontra kiterjeszti a figyelmét. Érde
kes például figyelni, amikor férfi mond véleményt egy 
olyan nőről, akit a felesége szintén ismer, vagy amikor a 
nő beszél egy olyan férfiról, akivel baráti viszonyban van 
a férje. Mennyivel közvetlenebb, színesebb, gazdagabb az 
a kép, amelyet az asszony fest! (Pardon, kérem, jóhiszemű 
nőre gondolunk.) A férfi hajlandó lebecsülni bizonyos 
jelenségeket, amelyek szerinte nem tartoznak a lényeghez, 
a nőt viszont éppen ezek a lényegtelennek tartott jelensé
gek segítik hozzá, hogy könnyűszerrel tudjon eligazodni a 
lelkek redözetében. Persze, akiknek nem tetszik ez a 
Röntgen-szemű megfigyelés, azt szokták mondani: «nöi 
kicsinyesség*. Holott ebben az állítólagos kicsinyességben 
rejlik a női kritika ereje. Mások meg azzal vigasztalják 
magukat, hogy a nő kritikai képességei csak szűkebb kör
ben, tehát családi és társadalmi téren érvényesülnek, míg 
az élet egyéb viszonylataiban kétségbevonják ezt a tehet
ségét. Nagyon kényelmes és felületes álláspont ez olyan 
időben, amikor a nő az élet egész frontján megfeszített erő

vel küzd, amikor maga az a tény, hogy helyét megállja, 
tesz bizonyságot kritikai értelmének sokoldalúsága mellett. 
Iránytű nélkül azonban a női kritika is eltévelyedhet és 
kilengéseiben helyrehozhatatlan károkat okozhat.
A nő, aki a hivatás és a család által ráparancsolt ket
tős kötelesség terhét hordja, nem nélkülözheti a veze
tőt, a megbízható és becsületes kalauzt, aki a rázúduló hul
lámok árjából erős kézzel ragadja ki és partra segítve, meg
mutatja az ösvényt, amelyen haladnia kell, hogy elkerülje 
a leselkedő veszedelmeket. Hol találja meg ezt a vezetőt, 
kitől kérhet, kitől várhat tanácsot és segítséget? Gyűlések-e 
járjon talán? Böngéssze végig a napilapok betűerdejét? 
Honnét vegye hozzá az időt? És vájjon azokra a kérdé
sekre kap-e megnyugtató választ, amelyek szinte az ideg
szálain táncolnak? A napisajtótól amelynek elsősorban 
informatív feladata van, nem követelheti meg, hogy a 
sajátosan női problémákat női szempontok szerint kezelje 
és vitassa meg. Saját lapjától várhatja csak a felvilágosítás, 
az útbaigazítás, az állandó tanácsadás, a féltő szeretettől 
áthatott vezetés eszményi munkáját.
Kritikával akarjuk erősíteni a minden nő lelkében élő kri
tizáló tehetséget. Az élet nagy panorámáját nemcsak azért 
tárjuk fel előtte, hogy pihenő óráiban nemes szórakozást, 
üdítő élvezetet találjon, hanem hogy megismerje a mai 
élet szövevényes hátterét, szédítő magasságait és mélysé
geit, ezt a természettől fogva is bonyolult, de mestersége
sen még jobban összebonyolított világrendet, amelyben 
még a legfinomabb kritikai ösztönű nőnek is oly nehéz el
igazodnia. Gyöngéd testvéri kézzel vezetjük végig a problé
mák alagútján, világosságot gyújtva, világosságot árasztva. 
Azt akarjuk, hogy a magyar nő, akit a sors a mindennapi 
létharc tűzvonalába vezényelt, ne maradjon biztos fedezék 
nélkül. Oltalmazó menedék ez az újság, amelynek hasáb
jairól tántoríthatatlan hűség, segítő szeretet és megértő szív 
árad feléjük.
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Egy magyar ujságirónö élményei Kongo-Afrikában
p  É L Y  Z  I  A  N A P L Ó  J E G Y Z E T E I

December 19.
H ata lm as kom punk  a te te jé re  rak o tt 
au tóval a R um bé folyón sik lik  és én  a 
szabad időm et a rra  fo rd ítom , hogy 
m egtan ítom  a néger szakácsot paprikás 
cs irk é t készíten i. A hatás szenzációs 
volt. V ezetőm , ak it m egkínáltam , 
nyom ban parancsba ad ta, hogy a pap 
rikás cs irk é t „P ou le t-H ongro is“ néven 
azonnal a h ivatalos é tlapba  kell ik ta tn i 
és m inden  e rre  vetődő idegen ezentúl 
m eg fog ism erkedn i kedvenc nem zeti 
e ledelünkke l.
E gyébkén t i t t ,  G am bula környékén 
m ég néhány  esztendő e lő tt nagyon gya
ko ri vo lt a kannibalizm us és mi taga
dás —  bizony még ma is elő fo rdu l az 
erd ő k  sű rű iben  az em berevés. A néger 
egyá lta lában  nem  ta r tja  bűnnek  a meg
h a lt em ber elfogyasztását. E llenkező
leg, o k ta lan  pazarlásnak  véli az anya
fö ldbe ásni azt a húst, am ely a csalá
d o t napokon  keresz tü l táp lá lh a tja . P e r
sze, nem  m indig v á rták  be a te rm észe
tes ha lá lt, hanem  rendes vadászatokra 
is in d u ltak  m érgezett ny ilaikkal. Ma 
is ez t a fegyvert használják . Érdekes, 
hogy a gyorsan ölő m éreggel bekent 
ny ilak  ugyan halálos sebet osztanak, 
de a m éreg  nem  fertőz i meg annyira 
az e le jte tt  v ada t, hogy annak  húsa ve
szélyessé válna. Legalább is a néger 
gyom ornak nem  árt. A francia  hatósá
gok persze  m inden t e lkövetnek , hogy 
az em berevést lehető leg  tökéletesen  
m egszüntessék , azonban ne felejtsük  
el, hogy az em beráldozat nem csak az 
éhség csillap ítására  szolgál, hanem  az 
is teneknek  és dém onoknak bem uta
to t t  á ldozatok  is, m elyekkel meg kell 
ő ke t engeszteln i. Nincs a világnak 
o lyan  p rim itív  népe , m elynek m iszti
kus ce rem óniá iban  az em bervér ne 
já tszana  még ma is fontos szerepet. 
Nem csoda, ha a m indenkinél baboná- 
sabb négerek  id ő n k én t szin tén  az em 
berv éro n tás  m isz tikum ától várják  ha- 
ragvó és bosszúszom jas is teneik  meg- 
engesztelésé t.
Ezen a v idéken  k iir th a ta tla n u l gyö
k erez ik  a bennszü lö ttekben  az a meg
győződés, hogy legalább egyszer egy 
esz tendőben  em bert kell áldozni az is
teneknek . H a ebben m egakadályozzák 
őket, ak k o r elpusztu l a te rm és, vagy 
áradás ön ti el a fa lu t, vagy betegség 
tizedeli m eg so raikat.
H ogy valóban  nem csak falánkságból 
fogyasztják  el fe lebará ta ik  te s té t, h a 
nem  kom oly erkölcsi okokból, annak 
illu sz trá lásá ra  szolgáljon a következő 
h ite les és h ivatalos o k ira tokka l bizo
n y íto tt eset:
Egy G ondo nevű faluban , m elynek la
kói a bandzsabis-fajhoz ta rto zn ak , négy 
néger: B uala, M itum ba, G uhundzulu  
és M agunga m egöltek egy L undu  nevű 
fiút, R ualának, az egyik gyilkosnak

unokaöccsét. A te tte se k e t elfogták. 
T e ttü k e t először tagad ták , de azu tán  
m eg tö rtek  és a legcinikusabb m ódon 
m esélték  el, hogy azért ö lték  meg Lun- 
du t, m ert féltékenyek  vo ltak  vadász
s ikere ire , okosságára, ügyességére. 
M eglesték az erdőben  és összekasza
bolták . V éré t egy tökhé jban  felfogták  
és m eg itták , m eleg szívén és agyvele
jén pedig m egosztozkodtak és te rm é
szetesen többi részét sem hagy ták  
kárbaveszni. M indezt abban a h itben  
cselekedték , hogy ezáltal a m eggyilkolt 
bá to rságát és kiváló tu la jdonsága it ők 
fogják örökölni.
És a legkülönösebb, hogy e kann ibálok  
között, ak iknél még ma is m in
dennap e lő fo rdu lhat hasonló eset, a 
legnagyobb biztonságban érez tem  m a
gam at, példáu l sokkal nagyobb b iz ton
ságban, m in t Észak-A frikában, a sok
kal civ ilizáltabb  arabok között. M ert 
a néger csak a maga fa j tá já t m eri 
m egtám adni, e llenben a feh érre l szem 
ben a legalázatosabb és m eggyőződés
ből tisz te le tte lje s. B razavilleben  egy 
hónapig lak tam  te ljesen  egyedül egy 
erdő  szélén és még az a jtóm a t sem 
ke lle tt bezárnom . Soha eszem be sem 
ju to tt, hogy fé ljek  a vadem berektő l.

*
D élu tán  három kor m ár B arb a re ti ha
tá ráb an  já r tu n k , am ikor k ip u k k a d t az 
au tó  k ereke . Ez bizony nagy baj volt, 
m e rt a ta rta lék u l v it t egy gum itöm lőt 
m ár előző napon  fe lrak tu k . G um ike
rek e t vásáro ln i messze fö ldön sem le
het, vezetőm  m ostanában v á rta , hogy 
a hónapokkal előbb m egrendelt gum i
abroncsok m egérkeznek E urópából. 
L eü ltünk  te h á t az erdő  szélére és vá r
tu k , hogy a te h erau tó  u to lé rje n  ben 
nünket. A sofőrök összeültek  és m eg
á llap íto tták , hogy az eset súlyos. Az 
előző napon  k ilyukad t kerék b ő l le
vágtak  egy jóko ra  gum idarabo t és azt 
rá rag a sz to tták  az ú jonnan  tám ad t 
lyukra . A zután  vállukat vonogatva je 
le n te tté k  ki, hogy azt m ost m ár csak 
a jó Is ten  tu d h a tja , m eddig ta r t  k i ez 
a reparáció !
Nem k e lle tt sokáig b izonytalanságban 
lennünk . K ét k ilom éter u tá n  ú jabb 
pukkanás és le szá llha ttunk . Szeren
csére éppen  M onsieur D orivalnak  m in
tagazdasága e lő tt. Ezt a de rék  fran 
ciát m ár egy hónappal előbb é r te s íte t
ték , hogy egy fehér r ip o rte rn ő  fogja 
felkeresn i és azóta a legnagyobb izga
lom m al v á rta  lá togatásom at. A jó  . Is
ten  a világ m inden részére e l ju tta t 
egy-egy fana tikus , bogaras em bert, aki 
vasak ara tta l, h ihe te tlen  fáradsággal 
csodát a k a rt varázsolni. Ilyen  volt 
D órival ú r  is, aki fe lte tte  m agában, 
hogy A frika dzsungeljében, ezernyi 
k ilom éterre  m inden vasú ttó l, k u ltú rá 
tól, m ezítelen  vadem berek  közö tt
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svájci m intagazdaságot lé tesít. Azt 
m ondja Dórival úr, hogy három  év 
e lő tt valóságos Noé bárkájával u tazo tt 
el F ranciaországból, m ert hajó ját te le
rak ta  m indenféle állatta l. L ovakat, 
sertéseket, tyúkokat, kecskéket, kacsá
kat, teheneket, b ikákat, nyulakat, sőt 
még pu lykákat is v itt m agával. És az 
em beri erő, tudás és akara t győzött 
m inden nehézségen. Dórival ú r  állatai 
m egszokták A frika éghajlatát, szapo
rodnak  és m inden farm on ma m ár kon
zervgyár is működik. De a legzseniáli
sabban kétségtelenül a sajtgyár kérdé
sét o ldo tta  meg. Sajtgyári épü letü l 
bolyt rendeze tt be. Ézek a parányi, 
vak  hangyák A frika egyes részeiben 
15— 20 m éter magas várakat, tehá t 
három -négyem eletes ház m agasságának 
m egfelelő dom bokat ép ítenek  agyagból 
olyan szilárdan , hogy azt csak dina- 
m itta l lehet szétvetni. Dórival ú r  tele.- 
pén  rengeteg ilyen term esz-hangyadom b 
em elkedett. D inam itot a fe lrobban tá
sukra nem  kapo tt. Gondolt te h á t egyet 
és ravasz ö tle tte l hűtőházaknak, sa jt
gyárnak, a cselédség lakásának ren 
dez te be a hangyabolyokat, m elyek 
olyan hűvösek, akár egy pince, csak 
sokkal szárazabbak.
December 20.
V ezetőm  m élabúsan je len te tte , hogy az 
au tó  végleg csődöt m ondott. Nem le
het tovább m enni. T alán  holnapig 
rendbehozzák a kereket, persze ez nem 
egészen bizonyos.
E gyáltalában  nem  voltam  szomorú. M ár 
úgyis szerettem  volna egy k icsit elka
landozni az erdőben. H a valaki férfi
ruhába bú jik , m int ahogyan nekem  
k e lle tt cselekednem , revolver van az 
övében és ism étlőfegyver a vállán, 
nem  igen hagyja nyugton a vadász
szenvedély. Csak nem  m egyek haza 
E urópába anélkül, hogy golyót ne 
eresszek egy leopárdba vagy legalább 
is agyon ne puffantsak  néhány gaz 
k rokod ilust?  Enélkül nem is lenne 
igazi trop ikus  zam atja utazásom nak és 
férfi kollégáim  bizonyára gúnyosan 
m osolyognának rajtam . H á t e rrő l szó 
sem lehet! M egm utatom , hogy egy 
m agyar lány bátorság  dolgában felveszi 
a verseny t akárm elyik  férfival. H át h i
szen később, a Tsad-tó p a rtján  meg is 
m u ta th a ttam , hogy nem ijedek  meg a 
m agam  árnyéká tó l, i t t  azonban egészen 
különös vadászkalandba csöppentem  
bele . . .
Ilyenkor decem berben kezdődik a nagy 
vadászati évad. A fehéreknek  legfel
jebb két-három  nagy vadat szabad elej- 
teniök, m ert a francia korm ány védi a 
vadakat a k iirtá s tó l, viszont a feketék  
annyi ragadozót e jthe tnek  el, am ennyit 
csak tudnak . Ez az engedély nem so
k a t je len t, m ert a néger sokkal kényel
mesebb, semhogy éle té t szükség nélkü l
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fáradságos és veszélyes vadászatokon 
-kockáztassa, továbbá a fek e tén ek  tilos 
lő fegyvert használn ia , p rim itív  ny ilai
val és lándzsáival pedig  m eglehetősen 
körülm ényes o roszlánokra és e lefán 
to k ra  vadászni.
A nnyi bizonyos, hogy nagyon festő i és 
egyben m ulatságos lá tvány , am ikor 
nagy csoportokba verődve, te ljes harci 
díszben, kezükben a m érgezett hegyű 
n y ilaka t ta rtv a , h á tu k ra  k ö tö tt vas
lándzsákkal e lindu lnak  az erdőbe. Már 
Y aundé ó ta  napon ta  ta lá lkoztam  ilyen 
állig  felfegyverze tt vadászokkal az ú ton, 
ak ik  közö tt szép szám m al ak ad tak  p ö t
töm nyi kö lykök is, ak ik  te ljesen  m ezí
te lenü l, kezükben apró  íjakkal cser
késztek  a bokrok  közö tt. E zeket az 
ap ró  gyerm ekeket még jobban  hev íti a 
dicsőségvágy, m in t a fe ln ő tte k e t. Ál
ta láb an  a néger tizenhárom  éves korá
tó l tizenhétig  a leghasználhatóbb, azon 
tú l m ár végleg elhatalm asod ik  ra jta  a 
lustaság.
A m in t a farm  tá ján  sé tá lgattam , egy
sze rre  lá tom , hogy egy húszfőnyi va
dászcsoport közeleg, k ifestve , had i dísz
ben , ném elyek vállán  valam i hálóféle, 
ső t k u ty á k  is csaholnak  a nyom ukban.
—  Ezek valam i nagy vad ra  indulnak!
—  jegyezte meg a vezetőm . 
M egállíto ttam  őket és tolm ácsom  segít
ségével faggatn i kezd tem  vezető jüket, 
hogy m irő l van  szó?
K id erü lt, hogy az erdőben, a falu  köze
lében  h e tek  ó ta bu jk á l egy leopárd
család, m ely é jszakánkén t b e tö r a fa
luba és többek  közö tt m ár több  k u ty á t 
is e lrabo lt. A ku tya  a néger legnagyobb 
büszkesége, élet- és vadásztársa, leg
kedvesebb b a rá tja  és szükség esetén az 
e ledele  is. R itkaság  is, m ert a kutya 
sem  nagyon b írja  az afrik a i k lím át és 
könnyen  m egkapja az álom kórt is. 
A ddig-addig beszéltek  arró l, hogy m i
lyen izgalm as vadásza tra  van  k ilátás és 
hogy m iképpen  fogják  hálóba e jten i a 
leopárdo t, hogy egyszerre csak e lhatá
roztam , velük  m egyek. A veze
tőm  nem  vo lt nagyon elragad ta tva, 
m eg lehetősen  savanyú arco t vágott, én 
azonban neve ttem  félénkségén és a fe
k e ték h ez  csatlakoztam  anélkü l, hogy 
a  p uskám a t nyakam ba akaszto ttam  
vo lna . Ő szintén szólva, m agam  sem tu 
dom, hogyan tö r té n h e te tt ez, de hát az 
em bernek  vannak  néha ilyen köny- 
nyelm ű p illana ta i. Egy darabon  még 
az erdő  m e lle tt h a lad tunk  —  sejtel
m em  sincsen, m iért k e lle tt ezt a felesle
ges sé tá t tennünk  —  és csak azután  
h a to ltu n k  be a sűrűbe. A feketék , m int 
m indig, libasorban ha lad tak  szépen 
egym ás m ögött. Sohasem lá tn i k é t né
g e r t egymás m elle tt, m indig egymást 
követik . É n  egy olyan m ellé sodród
tam , aki ném ileg tö rte  a francia  nyel
vet és így felvilágosítással szolgálha
to tt. Az egyik egy párh e tes  kecskegidát 
babusgato tt. így m en tünk  vagy egy 
óráig, akkor a vezető jük  csendet in 
te tt ,  ami a folyton csacsogó, zajongó 
négereknél m indig nagy dolgot je len t. 
F igyeltek , szim atoltak  és noha m ezít
láb voltak , a tüskés és éles füvek ten- 
gcrében és az á tlá th a ta tla n  bozótok és 
cserjék közö tt olyan gyorsan és fürgén

ha lad tak  előre, hogy én bizony csak
ham ar elfu llad tam  és a sor legvégére 
kerü ltem . H osszú és vastag vászonnad
rágom  ellenére alaposan összekarm ol
ta k  a kem ény füvek és hegyes ágak. 
M ár túlságosan hosszúra n yú lt a sé
tá n k  és kezdtem  nagyon szánni-bánni 
kíváncsiságom at, am ikor egyszerre a 
négerek  titokzatos, fon toskodást és 
nagy benső m egindulást eláru ló  arccal, 
su ttogva és ijed t m ozdulatokkal kezd
te k  visszaugrálni és bennünke t is h á tra 
felé  te re ltek .
H alk , rövid, de nagyon beható  h ad i
tanács következett, m elynek végén el
határozták , hogy kifesz ítik  a háló t. 
L á thatóan  azon igyekeztek, hogy m inél 
erősebben lerögzítsék a háló egyik ol
dalszélét. N em csak odakö tözték  a fa
tö rzsek  a ljára , de jó l le  is cövekelték  
a széleit. A háló m ásik fe lé t pedig, m i
u tá n  k ihúz ták , tá rsa ik  kezébe ad ták , 
ak ik  három  egymás m e lle tt álló fára  
kúszva, görcsösen szorongatták  kezük
ben a háló összevonására szolgáló kö 
te leket. A kik nem m ásztak  a fák ra , 
azok is k ap tak  a háló összevonására 
szolgáló k ö te le t és azu tán  m indnyájan  
úgy e lre jtőz tek , m agukra szórt levelek 
alá és a fák  gallyai közé, hogy le h e te t
len  volt őket észrevenni. A kis g idát a 
háló le rögz íte tt részéhez kö tözték , 
m ire a szegény kis áldozat torkasza- 
kad táhó l bégetn i kezdett.
A háló összevonásánál nem  szereplő 
nyolc-tíz néger parancso t k ap o tt, hogy 
velem együ tt vonu ljanak  vissza a háló 
közeléből.
V ezetőm  fellélegzett, m e rt az t rem élte , 
hogy m ost m ár m egelégedtem  ennyivel 
és ta lán  visszafordulok. De h á t engem 
nem  olyan fából farag tak . A háló tó l 
ugyan eltávolodtam , m ert há tha  a gaz 
fekete  leopárd  a gida h e ly e tt az én 
nyakam ba ugrik , de hogy én  o tthagy
jam  a vadászato t, am ikor a legizgal
masabb része következik? Nem, errő l 
igazán szó sem lehet!
A frikában  lesben álln i nem  éppen a 
legnagyobb m ulatság. L eü ln i egy p illa 
na tra  sem  lehet, m ert e ltek in tve  a k í
gyóktól —  annyi van e rre fe lé , hogy az 
em ber akárhányszor még a lakásában 
is a rra  ébred , hogy m ikor k itek in t ágya 
háló ja m ögül, kígyó csúszik a szoba 
fö ld jén  vagy az asztalon  — , az apró  
bogarak  csípése sem éppen gyönyörű
ség.
A gida bége te tt, én pedig unalm am ban 
bogarakra vadásztam . Csodálatos, fan 
tasz tikus form ájú , a szivárvány m in
den színében tündök lő  bogarak  m ász
ká ltak  és röpköd tek  körü lö ttem , de,

sajnos, nem  vo lt sem form ál-szeszem , 
am ibe b e le fo jth a ttam  volna őket, sem 
a kivégzésükhöz szükséges injekciós 
tűm , ső t még egy dobozom sem. K ét 
rem ek tücsök-példány  azonban anny ira  
m egbabonázott, hogy nem  tu d tam  el
lenálln i és feláldoztam  k ed v ü k é rt a 
púderes dobozom at. E légedetten  gon
do ltam  a rra , hogy ezzel mégis csak le 
főztem  hasonló  helyzetbe k e rü l t  férfi
ko llégáim at, m ert, ím e, a végszükség 
esetén  egy dobozom  mégis csak akad t... 
A rra  le ttem  figyelmes, hogy a vezetőm  
nagyon keservesen  sóhajtozik. O lyas
fé lé t m orgo tt, hogy a legnagyobb esz- 
te lenség, is tenk ísértés, am it m i m ost 
csinálunk. No, ezt éppen jóko r m ondta. 
V alam i fu rcsa, ha lk  recsegés, ropogás 
ha lla tszo tt egészen közelrő l és su rranó , 
óvatos lépések  . . .
M iért tagad jam , egy k icsit m egdobo
go tt a szívem. M ost gondoltam  először 
a rra , hogy fegyver sincsen nálam  és 
egészen kom oly veszélyben forgok. 
H irte len  irtózatos o rd ítás és a fejem  
fö lö tt valam i fek e te  labda rö p ü lt el. 
O lyan volt, m in t egy v illanás, m eg
ijedn i sem vo lt időm . A zután  ú jabb o r
d ítás, k iabálás és vezetőm m el együ tt 
ro h an tu n k  a háló felé  . . .
F e le jth e te tlen  látvány.
A gida véres gomolyaggá m arcangolva 
u to lsó t vonag lo tt és fe le tte  bőszen, 
dühös hörgéssel, kapálózva és v é r t 
okádva A frika  erdeinek  legveszedel
mesebb bestiája , a fekete  leopárd . A 
feketék  őrjöngő dühvei szú rták  belé 
lándzsáikat, h iába könyörögtem  k é t
ségbeesetten , hogy ne tegyék tö n k re  a 
gyönyörű bundát. M ajdnem  m egsza
kad t a szívem. Nem a leo p á rd é rt, h a 
nem  a drága b u n d áé rt , m elyet a sze
mem lá ttá ra  szaggattak  szét a b a rb á 
rok.
A szakértők  szerin t négyéves, gyönyörű 
példány  volt. É n  egy k icsit csalódtam , 
azt h ittem , hogy a leopárd  nagyobb és 
csodálkozásom  csak n ő tt , m ikor a né
gerek  m egm agyarázták, hogy ez a h a 
talm as m acska sokkal veszedelm esebb 
ragadozó, m in t az oroszlán. H ih e te t
lenül vakm erő  és káprázatos ugró. Ügy 
p a tta n  fö l, m in tha  acélrúgók dobnák  a 
levegőbe és m indig  a nyakszirten  ra 
gadja meg áldozatá t. A gyarm ati feh ér 
em ber nagyon kényelm esen vadászik  
rá. A u tó lám pát ve tít a szem ébe, e ttő l 
m egbénul, te h e te tlen ü l és e lvaku ltan  
áll és kényelm esen agyon lehe t puffan 
tam .
A négerek  ágakra k ö tö tték  a m egölt 
leopárdo t és azu tán  nagy ének lés köze
p e tte  in d u ltu n k  visszafelé.^F o ly ta tju h )
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A F I A T A L  L E Á N Y  1 5 0  É V E
A százötven év előtti fiatalembert száz
ötven esztendő választja el a maitól. 
Egy órával se több. A százötven év 
előtti fiatal lány s a mai lány közt 
azonban kerek háromszáz esztendő 
óceánja fekszik. Három századnyit ha
ladtak a lányok — még pedig ép a 
legutóbbi esztendőkben.
Mérföldes csizmában járnak. Igen: ép
pen az a magasszárú lakkcsizmácska, 
amelyet télen látsz rajtuk, az az ő 
mérföldes varázscsizmájuk. Az segítette 
őket a multszázadbeli hintából a gya
logosok közé. Életük ezzel egycsapásra 
megváltozott. A mai unoka gardirozat- 
lan, fiúkkalpajtáskodó diákkorától olyan 
messze fekszik a nagymama széltől is 
óvott lánykora, mintha háromszáz év 
feküdne e két ifjúság között.
A régi fiatalembert ezzel szemben csak 
külsőségek különböztetik meg a maitól. 
Életének belső tartalma oly keveset vál
tozott, hogy szinte megdöbbentő, meny
nyire maiak a fiatal G o e th e  feljegy
zései, versei, vallomásai. De olvassuk 
csak el E r z s é b e t  királynő, vagy 
V i k t ó r i a  királynő leányéveit — 
olyanoknak fognak tűnni ezek az éle
tek, mintha Marslakók történetei lenné
nek.
Minden átmenet, lelki, sőt gyakran testi 
készültség nélkül ugrott át gyerekkor
ból asszonykorba a régi lány. 
N á p o l y i  J o h a n n a  alig tizenhá
rom éves, amikor eljegyzik Endre ki
rályfival. Tizenkét éves E s te i B e a t
r ic e ,  amikor Milánó hercege, a szilaj 
Sforza feleségül veszi. 1501-ben töré
keny tizennégy éves gyereklányt visz 
egy büszke gálya Spanyolhon felől 
Angliába. Ez a gyermek A r r a g o n i a i  
K a t a l in ,  aki V ili. Henrik angol király
nak lett boldogtalan felesége. S hiába

Tyra Valborg, svéd táncosnő

teltek az évek, hiába születtek új hit
vallások, találmányok, filozófiák, nem 
változott a fiatal lányok élete. A poli
tika nevében kétszáz év múlva ugyan
úgy feláldozták Franciaországnak a 
gyermek M á r ia  A n t ó n iá t ,  mint 
Angliának a gyermek K a t a l in t .  Míg 
azonban K a t a l in b a n  a bigott, 
nagyratörő Izabella spanyol királyné 
lelke lakott, az ifjú M á r ia  A n tó n iá -  
n á I csak a csapások között került fel
színre az anyjától örökölt bátorság, jel
lem. Mulatnivágyó, vidám osztrák bakfis 
volt tizenötéves korában s az is ma
radt harmincéves koráig.
Nem csoda, hogy a régi nők alig ír
tak lánykorukról. O ly rövid volt az 
egész!
Alig is tudnánk valamit a régi lányok 
érzelmeiről, gondolatairól (minden női 
memoár a házasság második, harmadik 
évében kezdődik), ha meg nem írja 
emlékiratait a múlt század legrokon
szenvesebb, legaranyosabb, legelraga- 
dóbb asszonya: A b r e n t é s  hercegnő, 
Napóleon egyik kedvenc tábornokának, 
Y u n o t  generálisnak a felesége.
Miért képzelem, hogy ennek a hölgy
nek arcában két vidám gödröcske tá
madt, ha nevetett, miért képzelem őt 
szeplősnek és piszének — magam sem 
tudom. Bizonyos azonban, hogy olyan 
élénken, mint Abrentés hercegnőt, so
hasem láttam még magam előtt regény
alakot. (Minden jó memoáríró regény
hőssé nő emlékirataiban.)
M ily szerencse, hogy ép ez a rengete
get tapasztalt kitünőszemű vidám írónő 
tartotta érdemesnek két kötetben meg
írni rövid lánykorát. A francia forrada
lom legsötétebb napjaira esik ez a 
leánykor s külsőségeiben — mit tagad
juk? — roppantul emlékeztet a mai, há
ború utáni gyerekek leányéveire.
L u lu  P e rm o n  (ez a hercegnő leány
neve) szemeláttára dől össze a régi vi
lágrend. Apja az <a n c i e n r é g im e *  
embere. Az udvar közelében nőtt fel. 
Szívbajt kap bánatában, amikor látja, 
hogy azt a világot, amelyben élt, 
örökre elnyeli a forradalom. Miközben 
L u lu  apja haldoklik, szüntelenül ropog
nak a puskák a párizsi utcán, a Permon- 
palota ablakai alatt. Napirenden az éj
szakai házkutatás. Nem egyszer rej
tőznek a P e rm o n  - család nyaktiló 
elől menekülő arisztokratabarátai L u lu  
lányszobájában. Egy éjszakai házkuta
tás alkalmával a tizenhárom éves kis
lány lélekjelenléte menti meg az ágya 
alatt rejtőző üldözött rokont.
Mire a forradalom vihara elvonul, a 
felfordulást követő gazdasági «krach» 
— akár manapság — elviszi a Permon- 
család vagyonának nagy részét. Kifelé
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azonban jó arcot kell csinálni. Isten 
őrizz, hogy az újjáébredő Párizs elő
kelő társaságában megtudják, hogy az 
eladólány-korba került, tizennégyéves 
Permon-kisasszonynak nincs hozománya! 
Minthogy apja meghalt s anyja beteg, 
magára a tizennégyévesre hárul a 
kevés pénzzel nagyházat-vezetés sú
lyos feladata s ezt a feladatot ragyo
góan meg is oldja. Közben Lulu beteg 
édesanyját is ápolja, egyedül azonban 
kíséret nélkül egyetlen lépést sem te
het az utcán. M?g kocsin sem mehet 
barátnőihez gardedame nélkül s anyja 
jóváhagyása nélkül nem olvashat el 
egyetlen könyvet, cenzúrája nélkül 
egyetlen levelet. Ez a bakfis, aki többet 
küzdött, többet élt meg tizennégy évé
vel, mint két nagyanya együttvéve, nem 
szólhat bele saját házasságába.
Amikor Junot tábornok beleszeret a ti
zenötéves Luluba, alig beszélt vele há
rom szónál többet. Bár fogalma sincs 
arról, hogy a kislány szereti-e, anyjától 
nyugodtan megkéri a kezét s az anya 
örömmel mond igent — anélkül, hogy 
leányát megkérdezte volna. Forradal
mian liberális gesztus, ’ hogy a boldog 
vőlegény ezután személyesen közölheti 
menyasszonyával, hogy háta mögött el
jegyezte őt.
Az esküvőig a mátkapár egyetlenegy
szer sem beszélgethet tanuk jelenléte nél
kül. A menyasszonynak nincs beleszólása 
kelengyéje rendelésébe s — ő, aki 
három éven át rendbentartotta családja 
financiáit —, csak aláírhatja házassági 
szerződését. E rút anyagiakat tartal
mazó okiratot jólnevelt menyasszony 
nem olvashatja e l. . .  Mindezek dacára 
a jövendőbeli J u n o t  tábornokne 
mégis könnyekkel búcsúzik lányszobá
jától.

Feiks Magda
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9. A film-Bábel.
A legtöbb ember irígykedése, vágya
kozása, reménysége mindig Holly
wood felé száll s ide szeretne mene
külni az, akinek az életben valami 
nem sikerül. A hallatlan reklám, ami
vel a film dolgozik, a film óriási elter
jedtsége s a filmekből sugárzó jólét 
varázsa valóságos mondakört font a 
világ filmközpontja köré. Elhatolt a 
legkisebb zugba is és állandóan izgatja 
a néző fantáziáját.
A Vaskapunál jártam, bámultam a ha
talmas Dunát s mindig arra vágytam, 
hogy lássam annak a sok száz kilo
méterre fekvő forrásnak a kibuggya- 
nását, ami az ezer irányból jövő fo
lyókat ilyen hatalmas természeti jelen
séggé dagasztja. Szörnyű volt kiábrán
dulásom, amikor a Schwarzwaldban 
végre megláttam a Duna méhét és a 
tenyérnyi szélességű kis csöpögő for
rást, a születő Duna-magzatot, 
Ugyanígy járna sok-sok Hollywoodon 
csodálkozó, élénk fantáziájú ember, ha 
elkerülne oda. A legérdekesebb volna 
tudni a sok százezer Hollywoodba vá
gyakozó ember elképzelését a film fő
városáról.
A világháború, s a nyomán járó fel
fordulások és átalakulások ezernyi 
ember lába alól rántották ki a meg- 
szokottság talaját, ezernyi embert ve
tettek ki a mindennapi életéből s 
ugyancsak ezernyi embert kergettek 
bele a hollywoodi Moloch torkába. 
Nincs úgyszólván egyetlen nemzet, faj 
vagy fajta, amelyből ne lenne Holly
woodban. Sehol sem könnyebb vala
melyik film szerepeit kiosztani, mint 
éppen itt. A fehérek, sárgák, barnák, 
feketék s azoknak is százféle árnya
lata olyan teljes számban képviselteti 
magát Hollywoodban, mint az alacso
nyak, magasak, szépek és csúnyák, épek 
és bénák tömege, kik mind-mind az 
érvényesülést és életük megoldását 
várják a filmtől.
Híres eset a Paramount Joe-jának tör
ténete. Joe vidám, gondtalan néger 
cipőtisztító, akit egy délelőtt behívtak 
a stúdióba, anélkül, hogy őmaga sej
tette volna, miért. Rövid próbafelvétel 
után lényeges szerepet bíztak rá. Ké
sőbb száz dollárt kapott naponta, ha 
játszott s cipőstandján két helyettes
sel dolgozott. Ha szerepét befejezte, 
visszaült a cipőstandra és vigyorgó 
arccal, vakító fehér fogait mutogatva, 
éppen olyan kedvesen énekelve pu
colta húsz centért a cipőt, mint az
előtt.
Mulatságos, szinte hihetetlen az az 
eset, amely egy Hollywoodba vándo
rolt színésszel történt. Nem tudott el
helyezkedni, hiába járta végig a stú
diókat, hiába vándorolt egyik helyről 
a másikra. Elfogvott minden pénze és
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elcsüggedten, reménytelenül ment haza 
a napi fárasztó lótás-futás után, nyo
morult lakásába. Egyik reggel, amikor 
fel akarta húzni a cipőjét, meglepetés
sel fedezte fel, hogy egy kis egér ke
rült a cipőjébe. A kis állat fájdalmas 
cincogással igyekezett kimászni kelle
metlen börtönéből.
A színész ahelyett, hogy agyonütötte 
volna az egeret, gyöngéden kezébe 
vette, játszani kezdett vele, megetette 
s egy pléh szivarskatulyában rendezett 
be számára lakást. Órákig mulatott 
naponta az egérrel, amely megszelí
dült, megszerette gazdáját.
S az „idomított egér“ rövidesen meg
csinálta a maga és gazdája karrierjét. 
Egyszer, valamelyik burleszkben szük
ségem volt egy egérre, amely bemászik 
a nyakamba. Az „egérbűvölő“ meg
hallotta ezt s elhozta egerét a stúdióba. 
Az egérért tizenöt dollárt kapott egy 
napra. A szelídített kis állat nagy si
kerrel vendégszerepeit, annyira, hogy 
az Universal szerződést kötött gazdá
jával: az egeret fellépteti Reginaid 
Denny új filmjében, ahol az egér vá
ratlan megjelenése a vásárló nők közt 
pánikot idéz elő s ezzel az egész árú
házal felfordítja. A kis állat olyan 
sikerrel vendégszerepeit, hogy valósá
gos sztárrá nőtte ki magát. Ekkor már 
50 dollár volt az egér napi gázsija. 
Gazdája elhatározta, hogy kiépíti az 
egér-businesst. Szerzett még néhány 
egeret, szürkéket és fehéreket s né
hány patkányt, s ezeket is betanította, 
bedresszírozta. A levegős, napsütéses 
szobában azonban az egerek napról- 
napra sápadtak, sorvadtak. Az orvos 
pincelevegőt rendelt nekik. Gazdájuk 
bérelt hát egy pincét, hogy „sztárjai- 
nak“ illő lakosztályról gondoskodjék. 
Itt éltek állatai boldogan és békesség
ben, amíg valamelyik éjjel be nem 
szökött a pincébe egy macska. A de
rék cica valóságos Bertalan-éjszakát 
rendezett a „sztárok" között. Bizo
nyára nem tudta, hogy az egér, mely
nek gerincét jóízűen ropogtatta, drá
gább csemege, mint a homár vagy ka
viár, mert hiszen gazdája ötven dol
lárt kapott érte minden felvételi na
pon.
A színész másnap reggel kétségbeeset
ten vette észre a rettenetes pusztítást. 
Nem tehetett mást: élőiről kelleti kez
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denie fáradságos munkáját. Újabb ege
reket és patkányokat szerzett be s 
hozzákezdett egy újabb sztárgeneráció 
kiképzéséhez. Most már kis minta- 
egérfarmot rendezett be s az állatká
kat elmés ketrecekkel védte a veszé
lyes ragadozók ellen. Azonkívül pedig 
biztosította egerei életét s most, ha 
valamelyikkel valami szerencsétlenség 
történik, ügyességének és értékének 
megfelelő kártérítést kap barátunk a 
biztosító-társaságtól.
A szegény színész, aki nem tudott ér
vényesülni Hollywoodban, állatkái ré
vén végre mégis nagyon tisztességes 
jövedelemhez jutott. Ma már rengeteg 
dresszírozott állata van s ezek a holly
woodi filmstúdióknak úgyszólván nél
külözhetetlen kellékei. Büszkesége egy 
liba, amely öntudatosan cselekszik, 
táncol és — „beszél". Karrierjének 
még a beszélőfilm sem árthat.
Vannak Hollywoodban óriási oroszlán-, 
krokodil-, strucc- és egyéb állatfar
mok, amelyek nagyrészt mind a film 
szolgálatában állnak.
Hosszú volna arról beszélni, hogy 
hány ember él Hollywoodban kutyái
ból, majmaiból, medvéiből, papagájai
ból és sok-sok más állatából. S hány 
ember él abból, hogy hasonlít valame
lyik sztárhoz s a filmfelvétel távolabb
ról felvett fárasztó részeit az ő ruhái
ban végzi el helyette. Most nem a stunt 
man-ekre gondolok, hanem azokra, 
akiknek órákig kell a stúdióban álla
mok, a megfelelő díszletek közt, amíg 
a világítást rajta próbálják ki, hogy a 
sztár frisseségét megkíméljék a fény
től, melegtől, a fáradságos álldogálás- 
tól s hogy a sztár minden erejét, min
den elevenségét és tehetségét, pihenten, 
jókedvvel fordíthassa munkára. Fá
rasztó tömegjelenetckben, verekedések
ben, amiket messzebbről vesznek fel 
és amelyeken csak az alakot látni, az 
arc vonásait nem — szintén a sztárhoz 
hasonló alakú ismeretlen áll be a híres 
színész helyett. Ilyen esetben a hason
latosság az illető egzisztenciája. 
Hollywoodnak a zűrzavara tökélete
sebb a bibliai Bábelénél. Amíg a régi 
Bábelben az egészséges emberfaj mun
kás része hordta a követ az örökké
valóság tornyához, addig itt az em
berfajták minden rétege, csecsemő 
és agg, ép és béna, nő és férfi, em
ber és állat, még a növényzet is: a 
föld mindenfajta vegetációja összetere
lődött a mai Bábel megépítéséhez. S 
éppen ez egyik főcrőssége s legna
gyobb előnye a hollywoodi filmgyár
tásnak minden más ország filmgyártá
sával szemben. Hollywood tekintet 
nélkül fajra, nemzetiségre, szolgálatába 
állítja mindazokat, akikre a gigászi 
munkánál szüksége van.
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Az idegen nemzetek legkiválóbb kép
viselői külön szigetekbe tömörülnek 
Hollywood filmtársadalmában. Bár az 
érintkezés az amerikaiakkal a lehető 
legszivélyesebb, mégis minden ott élő 
nemzetiség megtartotta a maga egyéni 
sajátosságát. Csak azok a külföldiek 
kivételek, akik mint gyermekek vagv 
serdülő ifjak érkeztek ki és természe
tesen az úgynevezett második generá
ció, amely már itt született.
A külföldi „szigetek14 közt a magyar, 
a német és a svéd a legtekintélyesebb. 
Igen tekintélyes számú még az angol, 
orosz és az olasz kolónia. A Holly
woodban működő filmszínészeknek a 
beszélő film kezdetéig körülbelül hat
van százaléka idegen volt.
A losangelesi magyaroknak három ré
tege van.
Az egyik része a bevándorolt munkás
ság és általában a „civilek44, akik tel
jesen külön élnek a bevándorolt ma
gyar filmszínészektől s alig van közös 
érintkező pontjuk. A második és har
madik réteg: a beérkezett és a siker
telen magyarok. A sikertelen magya
rok gyűlölete a beérkezett magyarok 
iránt s a beérkezettek burkolt félté
kenykedése egymást iránt itt is éppen 
úgy, mint odahaza, súlyos akadálya a 
kívánatos zavartalan jóviszonynak.
Az irigység fájó érzése az, ami az egy 
nemzetiségű odavetődöttek közt az 
érintkezés szívélyességét zavarja vagy 
meg is akadályozza. Minél közelebb 
áll a sikertelen ember a sikereshez, 
annál jobban érzi az irigység kínzó 
érzését. Meggyőződésem, hogy a siker
telen hollywoodi magyar kísérletező 
sohasem Clara Bow-t írígyli, hanem 
— Bánky Vilmát. Nem John Gilber- 
tet írígyli ötszázezerdolláros évi jöve

delmével, hanem éppen engem, aki 
sajnos nem valami sokra vittem és aki 
magam is küzdve küzdők, de mégis 
megvan mindenem, ami kell és — kö
zülük való vagyok.
Hollywoodban egészen külön kasztot 
alkotnak az oroszok. Az orosz filmkoló
nia kilencven percentje nem hivatásos 
színész, hanem kivetődött, elkergetett 
hazátlan. Az orosz tábornok, a cár 
volt adjutánsa, — statisztál. Egy ko
zák ezredet kellene vezényelnie. A 
rendező nincs megelégedve vele. Nem 
jó, amit csinál s mint típus sem elég 
jellegzetes. A tábornoknak le kell vet
nie a díszes egyenruhát s azt volt 
tisztiszolgájára öltik, mert a rendező 
véleménye szerint a tiszliszolga alkal
masabb a tábornok szerepére, mint az 
igazi tábornok. S a cár volt adjutánsa 
beáll a statiszták közé egyszerű kozák

nak . . . mert szüksége van a napi hét 
dollár ötven cent statisztapénzre an
nak, akinek egyetlen szavára még nem 
is olyan régen, ezren és ezren rohan
tak a biztos halálba . ..
Van kinn sok nagyszerű orosz színész 
is (Baklanova, Szuszanin, Vavics, stb.), 
akik közül azonban egyik sem futotta 
be azt a karriert, ami tehetségének ki
járt volna. Ennek az oka elsősorban 
az, hogy az orosz típus nem szépség- 
ideálja az amerikai ízlésnek. Igazi 
nagy karriert Hollywoodban csak az 
igazán szép nő vagy férfi futhat be. 
Tóm Mix népszerűsége például azon in
gott meg, hogy az utána következő 
cowboyszínészek, Fred Thomson és 
Ken Maynard szebbek voltak nála. 
A legragyogóbb színésztehetségek si
kere sohasem vetekedhet a Valentinok, 
Novarrok, Gilbertek sikerével. Ameri
kában a legbiztosabb út a sikerhez, a 
legértékesebb és legmegbecsültebb te
hetség — a szépség. Pauline Frederik 
hallatlan színészi tehetsége sohasem ér
heti el azt a hatást, amit Bánky Vilma 
a szépségével ér el.
Az oroszok, akik itt Hollywoodban az 
életüket tengetik, eltemették múltju
kat és új életet akarnak kezdeni. De 
ez számukra éppen úgy, mint minden 
érett korban odakerült európai szá
mára — csak örök vágy marad. Mind
egy, hogy milyen sorban él Hollywood
ban az európai, mindegy, hogy milyen 
nemzetiségű — Hollywood sohasem 
lesz az otthona. Aranyásó marad 
mindegyik, dollár-, szerencse-, jólét
vadász. S akinek a legsimábban, lát
szólag a legkönnyebben teljesül be 
minden vágya, az is az életét, boldog
ságát, az emberi nyugalmát adja ezért 
cserébe.

(Folytatjuk)

Angolmadeira miliő ERMA terve Szines hímzésű vászonterítő ERMA terv©
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A m ik o r vá ln i a ka r
Látszólag ugyanaz a szituáció és 
mégis nagy a különbség a kettő kö
zött. A férfi válni akar, az asszony 
válni akar: a felületes megfigyelő sze
mében teljesen egyforma helyzet. A 
valóságban azonban homlokegyenest 
ellenkező.
Amikor a férfi szánja rá magát erre a 
lépésre, valami hazug lovagiasság 
azt súgja neki: tudom, hogy fájni fog 
szegénykének, könnyítsük meg tehát 
a válást. (Alapjában véve azonban ez 
a legnagyobb beképzeltség, mert őszin
tén ezt jelenti: egy ilyen férfitől, mint 
én, nagyon fájdalmas lehet a válás!) 
Az asszony viszont férjétől, a válás 
alkalmával is, feltétlenül úri magatar
tást követel meg. Ha vérzik is a sze
gény férj szíve, ezt a válási procesz- 
szust a lovagiasság szabályai szerint 
folytassa le! Ne sírjon és ne panasz
kodjék, mert ez kényelmetlen szituációt 
teremthet az asszony számára. Ered
ménnyel úgysem kecsegtet, mert nem 
tudja visszavarázsolni az eltűnt idők 
szép érzéseit. Az asszony megköveteli 
férjétől, hogy ebben a szituációban is 
vállalja a hideg és előkelő gentleman 
szerepét.
A törvénykönyvek akárhogyan meg
könnyíthetik a válást, egyet mégsem 
tudnak elérni. És pedig azt, hogy 
mindkét házastárs szívében egy idő
ben hányjon ki a szerelem lángja. 
Ebből származik minden szerelmi bá
nat, amivel semmiféle kulturális ha
ladás nem bír dacolni. Az a fél, akit 
el akarunk hagyni, mindig azt gon
dolja magában:
—  Tudom, hogy már nem is törődik 
velem!
A valóságban azonban így érez:

—  Tudom, hogy minden gondolata 
most is én vagyok!
Ez a gondolat különösen a férfire jel
lemző, akitől válni akar szívének sze
relmes asszonya. Az asszonyok, ha
sonló esetben, sokkal egocentrikusab- 
bak és előbb a saját érzéseikkel szá
molnak le, hogy aztán könyörtelenül, 
sőt néha kegyetlenül végrehajthassák 
akaratukat.
Ettől függetlenül: minden válás fájdal
mas sebeket hagy maga után. Lehet, 
hogy csak az egyik fél szívében, de 
az is lehet, hogy mindkét fél szívé
ben. Mert az érzések élettartama nem 
egyforma és az egyik érzés halála 
nem jelenti okvetlenül a másik szív 
érzésének halálát is.
Ebben a tekintetben pedig mindig egy
forma lesz a helyzet, akár a férfi akar 
válni, akár pedig az asszony. Mert még 
az úgynevezett «közös elhatározást) is 
sokszor csak takarója mindkét szív 
fájdalmának, vagy legalább annak az 
egyik szívnek, amelyben még diadal
mas lánggal ég a régi szerelem.
Olyan mindegy, hogy ez a szív a férfi, 
vagy pedig az asszony szíve . ..

Valamikor
Valamikor szeretni tudtam volna 
És látta, hogy a lelkem sír utána. 
Szüntelenül csak álmodoztam róla,
És oly sokáig vártam rá hiába.

Nem vette észre a könnyet szememben, 
Mikor kezem kezében megpihent.
Ha újra látott, kedves volt velem, de 
Hogyha elment, akkor semmit sem izent.

Elmúlt a vágy és elteltek az évek,
S ha most itt lenne és fölém hajolna, 
Csak azt felelném bátran, amit érzek: 
„Valamikor . . .  szeretni tudtam volna!1'

vitéz Pál Imréné

Gondolatok
Irta V. Sípos Ida

Az Isten csak arra ítélte Adámot, hogy 
orcája verejtékével keresse kenyerét, 
ember embert már arra, hogy orcája 
pirulásával is . . .

A tízparancsolatot kőtáblára írták, azért 
törik össze annyiszor.

A könyörület keze hideg, mert csak köl
csön vette égi Mesterétől, a szánako
zásé csak azért nem durva, mert több
nyire kesztyűt húz rá. A részvété bárso
nyos, lágy, egyedül ez gyógyít, ez segít.

Míg a nő el volt árasztva, rózsákkal, 
kívánta, bár inkább kenyérré válna ez 
a sok könnyű súlyú semmiség, ma pedig,, 
amidőn kezében a kenyér, szeretné 
mind rózsákra becserélni. így, hiába 
nevelték különböző módszerek szerint 
az életre, a nő mindig csodákat vár és 
csodákban hisz.

Minden embernek adott valami jó aján
dékot a tündérkeresztanyja, legtöbb
ször odatette a bölcsőhöz a boldogságot 
is, csak elfeledte ráírni a dobozra, hogy 
mit tartalmaz?

K o n y h a s ó
a  h á z t a r t á s b a n

Kakaót ízletesebbé tehetünk, ha főzés 
közben egy csipet sót teszünk közé.

A levágott virágot pár nappal tovább 
frissen tarthatjuk, ha a vízbe egy kanál 
sót teszünk és a virág szárának a héját 
kissé behasítjuk.

Salátaolajat a sűrűsödéstől megóvhat
juk, ha egy teakanál sóval összekever
jük.

Égett foltot fehérneműből úgy lehet 
könnyen eltávolítani, hogy hideg vízzel 
megnedvesítjük, sóval behintjük, napra 
tesszük, — ha szárad, ismételjük, pár 
óra múlva az égett folt eltűnik.

Rozsdás vasalót fényesre tisztíthatunk, 
ha a melegített vasalót viasszal beken
jük, sóval meghintjük és egy gyapjú
ruhát erősen addig vasalunk, míg a 
rozsdafolt eltűnt. Böhmer Sándorné 

előfizetőnk, Breslau
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N Y IR Ő  J Ó Z S E F  ÚJ K Ö N Y V E : „ K O P J A F Á K "

Ezt a 160 oldalt, ami most jelent meg 
az Erdélyi Szépmíves Céh kiadásában, 
lehetetlen irodalmi műfaj szerint el
skatulyázni. Nem regény, mert hiányzik 
belőle a regény egységes vonalveze

tése, — és mégis több, nagyobb min
den regénynek nevezett regénynél. Az 
élet és halál minden titka, egy egész 
nép, sőt az egész kozmikus világ min
den megdöbbentő romantikáia nyit vér
piros virágokat a fekete betűk sírhantjai 
között. Novella-gyűjteménynek sem ne
vezhetem, bár minden kis része önálló 
életet él, de csak annyira, mint az 
egyén élete, hogy beolvadjon minde
nekkel és kihangsúlyozza a halál egye
temességét.
Talán még akkor jutok legközelebb az 
igazsághoz, ha élet-halál orgonabúgású 
lírájának merem mondani, amelynek 
vulkanikus erejű crescendálása szét
vetette a formák bilincseit, hogy telje
sen szabad és fenséges szeszélyesség
ben szólaltassa meg a szavak vox hu- 
mana-ját és a földöntúli érzések, gon
dolatok vox coeleste-jét.
«Semmi sem igaz, csak a temető igaz va
lóság és nincsen halál, csak átváltozás 
az élet végtelen körfolyamában® — írja 
Nyirő József a könyv előszavában. Az
tán következik ennek az állításnak köl
tői illusztrációja, de Nyirő József pen
nájának művészetével, Nyirő József ér
zéseinek dinamikus feszültségével és 
senkivel össze nem hasonlítható lírájá
nak pompájában. Ezt a könyvet nem 
lehet — elolvasni. Mindig kéznél kell 
tartanunk, az íróasztalunkon, vagy az

ágyunk mellett, hogy újból és újbóí 
végigolvashassuk néhány oldalát, újból 
és újból rádöbbenjünk új szépségeire, 
amiket mélyről, a betűk mögül és alól 
kell kibányásznunk, mint drága kincse
ket. Ezt a könyvet nem lehet elfelejteni, 
mert történetei, szereplői, gondolatai és 
mondatai akkor is visszajárnak kísérteni, 
amikor már megfakultak a fehér lapok. 
A régi temető vén kopjafái örökké él
nek, mert «nem igaz, hogy négy szál 
hitvány deszkával vége van minden
nek®. A mai idők kérészéletű írásai kö
zött Nyirő József a halhatatlanságból 
küldi nekünk új világokat teremtő és el
süllyedt világokat életre hívó hitét.
A temetői kopjafák elkorhadhatnak, de 
Nyirő József «Kopjafái® az örökkévaló
ság számára íródtak. Talán ez a leg
nagyobb dicséret és elismerés, kritikai 
magasztalás és lelkes vallomás, amit 
küldhetek neki, az írónak és — költő
nek: köszönöm, hogy ezekben a talmi 
értékű napokban akadt olyan Ember, 
aki visszaadta hitünket az író és az írói 
alkotások halhatatlanságában. Köszö
nöm, hogy kopjafáit elküldte hozzánk 
is. Mert «egy az élet a föld felett „és a 
föld alatt® és a mi lelkünk temetőkert
jének is megvoltak az ő kopjafái, csak 
éppen Nyirő József művészete kellett 
hozzá, hogy szóra bírja némaságukat.

(e—y)

A z  éfatfaMaysáty ötök parancsa
Bármennyire is nem akarjuk észrevenni, 
vagy önmagunk előtt is letagadjuk: 
egyre nő azoknak a szerencsétlen ál
dozatoknak a száma, akik a mai élet 
katasztrofális viharai közepette elveszí
tik minden reménységüket és bűnös 
könnyelműséggel eldobják maguktól az 
életet. Pedig az élet és a boldogság 
diadalmas énekét nincs joga senki em
berfiának ilymódon profanizálni.
Ennek a szomorú tünetnek problémája 
talán ebben a mondatban foglalható 
össze: cTanuld meg, ember, azt a mű
vészetet, hogy az élet nyomorúságai
ban megőrizd önuralmadat és a sors 
minden csapását fölényes mosollyal fo
gadd!®
Az egyik angol napilap erre vonatko
zóan megkérdezte G. B. S h a w - t ,  aki 
így nyilatkozott:
— A recept olcsó, csak az orvosság ke
rül sokba. Nem igen mondhatnék egye
bet nagy általánosságoknál, amelyek 
tulajdonképpen az egész emberiség to
vábbi életének főirányát jelölnék meg, 
amely felé mindenkinek mennie kell, ha 
boldog akar lenni. A legfontosabb sza
bály, amely már a Szentírásban is 
benne van: «Szeresd felebarátodat, 
mint tenmagadat!® Ha ezt betartanák 
az emberek, sok kellemetlenségtől me
nekülnének meg és sokkal boldogabbak 
lehetnének. Mert a legtöbb boldogta
lanságnak és tragikus összeütközésnek 
a forrása, végső elemzésben, ennek a 
parancsnak be nem tartásában ismer
hető fel. Ne feledjük el, hogy a szen
vedő ember csak félig szenvedő, de 
ugyanolyan részben másoknak szenve
dést okozó is. A valóságban szenvedő

és a képzelődő ismerje fel ennek igaz
ságát és ki fog gyógyulni betegségé
ből. Van azután még egy parancs, amit 
így fogalmazhatnék: clgyekezzél meg
őrizni nyugalmadat!® Igenis, senki ne 
engedje magát izgatni és cblöffölni®, 
még a tényleges szerencsétlenségtől 
sem. Bármilyen végzetesnek is hisszük 
az első pillanatban, a következő órában 
ráeszmélünk arra, hogy nem is ért olyan 
óriási szerencsétlenség minket. Csak ily
módon juthatunk ki ebből a mostani 
«válság»-ból, amely úgyszólván minden 
ember arcára rá van vésve. A boldog
sághoz, az életörömhöz vezető legrö
videbb út a fölényes gúny, az úgyneve
zett irónia. Ennek segítségével a saját 
szerencsétlenségünkön is tudunk moso
lyogni.
S o m m e rs e t  M a u g h a m , a híres 
angol dráma- és regényíró, ezeket 
mondta:'
— Miért van az, hogy most annyi te
hetséges ember veszíti el az önbizal
mát? Mi is, akik úgynevezett eredmé
nyeket értünk el, sokszor vagyunk ki
téve súlyos csalódásoknak, amik az
után kedélyünkre is kihatnak. Ha azon
ban az összehasonlítás módszeréhez fo
lyamodunk és arra gondolunk: hányán 
kénytelenek éhezni és mégis élnek, el 
fogjuk szégyelni magunkat kishitűsé
günkért. Ne felejtsük el, hogy mindenki 
a maga szerencséjének a kovácsa. Ha 
valaki el is veszti egész vagyonát, még 
mindent élőiről kezdhet és újra elérheti 
azt, újra visszaszerezheti azt, amit el
veszített. Feltétlenül szükséges azonban, 
hogy az élet és sors csapásaiban szí
vünk hidegségét és bizonyos fokú ci
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nizmusunkat soha el ne veszítsük. Az 
élet boldogságához feltétlenül kell az 
önuralom és függetlenség érzésének 
megőrzése.
C o n a n  D o y le ,  a világhírű detektív- 
regények írójának özvegye, így nyilat
kozott:
— A boldogságnak két tényezője van. 
Az egyik: az önuralom, a másik pedig:- 
a ránk zúdúló csapásoknak józan ér
tékelése. En szegény uram halála után 
is megőriztem boldogságomat. Mert 
szent hitem és meggyőződésem, hogy 
az uram most is velem és velünk van. A 
túlvilági életben való bensőséges hit fel
tétlen megszerzi nekünk a földi boldog
ságot és kénessé tesz a legnagyobb 
szenvedéseknek is mosolyogva való el
tűrésére.
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Ötperces essay 
az öregségről
C ic e r o ,  a rómaiak legnagyobb 
szónoka, egész könyvet írt az «öreg- 
ség védelme* címen. Csakhogy ezt a 
könyvet nem lehet komolyan venni, 
mert C ic e r o  hivatásos szónok volt 
és mint ilyen, még a — rablógyilko
sok érdekében is tudott hatásos 
védőbeszédet tartani. Ha C ic e r o  
véletlenül a mi kortársunk lenne, 
nem jutna eszébe, hogy könyvet ír
jon az «öregség védelméről*, mert 
abban a koroan már a — megfiata
lítás problémái érdekelnék.
Egy kis történet, amiből sokminden
féle tanulság vonható le: egy öreg, 
de jól konzervált úriember áll a túl
zsúfolt villamosban. Az egyik fiatal 
leány hirtelen felugrik és felajánlja 
neki az ülőhelyét. Ez a leány alap
jában véve jószívű teremtés, de 
mégis olyan borzalmas és szörnyű 
cselekedetet követett el, aminek ha
tásával nem számolt. Annak az öreg 
■úrnak ugyanis eddig még senki nem 
vetette szemére —  öregségét, amit 
azonban most már sajátmaga előtt 
sem bír letagadni.
A tapasztalat értékes, de az öreg
kor tapasztalatai éppen az érdekei
tek előtt veszítik el tulajdonképpeni 
•értéküket. Ebben az esetben ugyanis 
olyan belátásról van szó, amely kissé 
— túlkésőn érkezett. Az öreg ember 
•nagyon jól ismeri mindazt a vesze
delmet, ami őt már — egyáltalán 
nem veszélyezteti. Óvni tudja az if
júságot, csakhogy az ifjúság azért 
ifjúság, hogy —  ne legyen óvatos. 
Az öregek emlékezőtehetségének 
gyöngülése tele van keserű érzések
kel. Az öreg ember csak arra em
lékszik vissza, amit a legszívesebben 
■elfelejtene és elfelejti azt, amire em
lékezni szeretne.
De azért vannak olyan öreg embe
rek is, akik derűseknek és boldogok
nak látszanak. Ezek az emberek 
•alapjában véve nem is öregek. Mert 
a lélek nem öregszik meg a testtel 
•egyidejűleg. Van erre egy egész 
•egyszerű és teljesen megbízható 
próba: aki már nem akar tanulni, az 
lelkileg öreg. Mert a tudnivágyó 
'lelkek hajlékonyak, erősek, tehát: 
fiatalok.
Néha azonban a lélek annyira meg- 
’kövesedik az öregség miatt, hogy 
•saját szerencsétlenségét és boldog
talanságát sem képes fölismerni. Ép
pen ezért, minden öregek vigaszta
lására, csak ezt az egyetlen monda
to t ajánlhatjuk:

— Az ifjúság retteg a haláltól, 
•mert ellenségének tekinti. Az öreg
kor azonban úgy jön hozzánk, mint 
az igazi jóbarát. Az ő kezében van

SORSOK SZIMFÓNIÁJA
I R T A :  G. H E A T H

XI.

Kaiserné élete legfájdalmasabb perceinek egyikét szenvedte. A derék, göm- 
bölyű úrhölgy ugyanis a szálloda előkelő hölgyfodrászának egyik fülkéjében 
ült és egy fehérkabátos nő csillogó acélcsipesszel egyenkint tépte ki szem
öldökét. Kaiserné minden rántásra fájdalmasan szisszent fel, m ire a vöröshaju 
szoknyás inkvizitor sajnálkozva jegyezte meg:
—  A méltóságos asszonynak nagyon töm ött és rövid a szemöldöke. Okvetlenül 
meg kell ritkítanunk és majd megrajzoljuk a helyes vonalat . . .
—  Nem lehetne ezt fájdalommentesiteni? —  kérdezte gyáván a megkínzott 
nő. —  Talán kaphatnék egy injekciót, m int a foghúzásnál . . .
—  Azonnal készen leszünk, csak egy 'kis türelmet! —  válaszolta a hölgy és 
kétszer egymásután akkorát ránto tt csipeszével, hogy a boldogtalan páciens 
szeme könnybelábadt a fájdalomtól.
—  Hitvány férfiak! —  mormogta elkeseredve. —  H át mondja, kisasszony, érde
mes m iattuk ennyit szenvedni?
—  A méltóságos asszony bőre túlfinomult és ezért ennyire érzékeny! —  té rt 
ki az egyenes válasz alól a fodrászkisasszony.
Ez a bók nagyon jól esett Kaisernének. Igen büszke lett, hogy neki túlfinomult, 
érzékeny bőre van, nem olyan durva vastag, mint a közönséges halandóknak 
A szemöldök sikeres kitépése után az ondoláló gép alá ültették Kaisernét és 
hajfürtjeit a gép kis kampóira, hengereire sodorták. A boldogtalan nő most 
úgy nézett ki, m intha hajánál fogva akasztották volna föl, vagy a borzalomtól 
m eredt volna égnek minden hajaszála.
És ebben a pillanatban, éppen mikor a villamos áramot m egindították, vihar
zott be a fülkébe Olga és egyenesen édesanyja nyakába omlott. Ezzel a moz
dulattal persze erősen m egrántotta a hajánál fogva megkötözött Kaisernét, 
aki úgy érezte, m intha elevenen akarnák megskalpolni és felsikoltott fájdal
mában. De úgylátszik, Olga teljesen meg volt zavarodva, vak és süket volt, 
nem törődött anyja kétségbeejtő helyzetével, tovább ölelte és rángatta, m i
közben ujjongva kiáltotta:
—  Anyuskám . . . képzeld . . . m eg tö rtén t. . .
— Micsoda? —  kérdezte Kaiserné izgatottan és még a fájdalom ról is meg
feledkezett.
— Kérem, kisasszony, —  fordult Olga a fodrászkisasszonyhoz, —  hagyjon 
bennünket egy percre magunkra!
A hölgv kivonult és Olga lázas izgalommal súgta meg a nagy eseményt:
—  Képzeld anyuskám, m egtörtént! Hartzenfeld herceg megkérte a kezemet!
—  Leányom! Olgicám! —  kiáltotta elragadtatva Kaiserné és ösztönszerű moz
dulattal fel akart ugrani, hogy megölelje, leányát, de a gép nagyot ránto tt a 
haján, úgy, hogy visszazuhant.
—  Átkozott masina . . . éppen most kellett engem megkötözni! . . . Beszélj, kis 
csibém, mondj el m indent a mamának!
— De anyuskám figyelmeztetlek, ez nagy titok, még a papának sem mondom 
el, csak egyedül neked . . .
—  Természetesen, szivecském! Szóval . . .
—  Szóval bevallotta: szeret és feleségül akar venni. Még ma elutazik, hogy 
rendezze családjával a dolgokat . . .
—  Mondtad, hogy egy millió m árka hozományt kapsz? . . .
—  De anyus, hiszen csak nyolcszázezret . . .
—  Hercegnék egy milliót adunk.
—  Csak nem gondolod, hogy pénzről beszéltem . . .
—  Nem is kell. Én kártyaközben úgyis megmondtam m ár neki. Persze csak 
úgy általában, észre sem vehette, hogy miről van szó. Tudod úgy apropószerűen 
megjegyeztem, hogy némely lány, m int például a Janowski Jadwiga mennyire 
henceg és páváskodik, pedig alig van két-háromszázezer zlotija, míg más leá
nyok, mint például te, még akkor is szerények, ha egy milliójuk van. Meg is 
jegyezte, hogy te egy nemes lélek, született előkelőség vagy . . .
— A herceg mondta? . . .
—  Miért nevezed hercegnek? Mondd csak úgy: a Tibor . . .
— Igazad van! Tibor arra kért, hogy tartsuk a dolgot titokban mindaddig, 
amig vissza nem tér, ami körülbelül két hét múlva várható. Itt akarja meg
tartani az eljegyzést a Semmeringen . . .
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Akkor holnap berándulunk Bécsbe és megrendeljük az eljegyzési toalet
teket. Láttam  a párizsi divatlap legutolsó számában egy gyönyörű rózsaszín 
veloursiffon Patou-modellt, mit gondolsz, jól fog állni nekem?
—  Majd kiválasztjuk együtt a legszebb modelleket, mama . . .
—  Igen, azt akarom, hogy büszke légy az anyádra. Hidd el, Tibor sem kérte 
volna meg a kezedet, ha nem látja, hogy milyen dáma az anyád. Mindenesetre 
nagyon meg kell válogatnunk, hogy ezentúl ki'kkel állunk szóba. Azt hiszem, 
le kell építenünk egy-két ismerősünket.
A barátnők és ismerősök egyébként csakugyan a legnagyobb zavarban voltak. 
E leinte bizonyos kárörömmel állapították meg, hogy a herceg elutazott és 
persze a kétszínű, fullánkos kérdések özönét röpítették Olga felé.
— Ah Olgám, igazán sajnállak, hogy elutazott a herceg. Már olyan jól össze
szoktatok! —  m ondotta Janowszki Jadwiga.
—  Vannak emberek, akik nem bírják el a túlságos boldogságot és akkor utaz
nak el, m ikor legjobban érzik magukat! —  jegyezte meg özvegy Jankovichné.
— K iállbatatlan ember lehet, ha még te sem tudtad lekötni! —  csipkelődött 
a M üller lány.
De legnagyobb megrökönyödésükre Olga egyáltalában nem volt sem leört, 
■sem rosszkedvű. Rejtélyes mosollyal tűrte a gúnyos megjegyzéseket és a höl
gyek végül is bosszúsan voltak kénytelenek megállapítani, hogy olyan titok 
lappang a kulisszák mögött, melyet képtelenek megfejteni.
H arm adnapra Olga levelet kapott a hercegtől. A levél Strassburgból volt kel
tezve.

Drágám!
Ütban Párizs felé állandóan Rád gondolok és ez a gondolat olyan jókedv
vel és lendülettel tölt el, hogy érzem, győzelmesen fogok áttörni minden 
akadályon. Magam előtt látlak és amint lehunyom szemem, szinte kinyúj
tom a karomat, hogy ismét magamhoz öleljelek. Csodálkozom, hogy a 
Semmeringen még mindig hó van és nem borulnak rügyekbe a fák abban 
a hitben, hogy a Tavaszkisasszony jelent meg, amikor meglátnak Téged. 
Igyekezz minél jobban mulatni és mindenesetre várj meg Semmeringen.

C sa lád i
te k in té ly

Az egyetlen hivatás, amelyet teljesen 
betölteni csak az tud, aki az egész 
szívét és minden percét annak szenteli 
és szakadatlanul dolgozik, minden el
lenszolgálat nélkül, az egyetlen és leg
nehezebb hivatás: naggyá tenni és vi
rágzó pompába öltöztetni a családot.
A legdrágább fényűzés: a szerelem. A 
lángoló ösztön hatása alatt házaso
dunk meg és gyermekeinket az ön
ámítás éveiben neveljük föl.
Ahhoz, hogy valaki a család igazi ve
zére legyen: egész férfi, vagy egész nő 
kívántatik. Mert a felületesség sehol 
nem okozhat oly sok kárt, m int a csa
ládi életben.
Jogod van ahhoz, hogy követelj, hogy 
parancsolj! Te vagy az úr, vagy te 
vagy a ház asszonya. A többiek bele
nyugszanak abba, hogy meg is történ
jék az, amit követelsz, mert jogod van 
ahhoz, hogy követelj.
Feltétlenül szükséges a tekintély. De 
még ennél is fontosabb, hogy gyerme
keidet önuralomra neveld. Tanítsd 
meg a gyermekedet arra, hogy vigyáz
zon sajátmagára. Nyerd meg és vívd 
ki gyermeked bizalmát és akkor arra 
fog törekedni, hogy engedelmeskedjék 
neked és megnyerje a tetszésedet.
A tilalmak megzavarják ezt a bizal
mat. Az igazságosság azonban meg
szilárdítja.
Magyarázz meg mindent, de ne ve
szekedjél. Többet jelent az, hogy mi
lyen vagy, m int az, amit mondasz. 
Könnyen ébreszthetsz félelmet, de ez
zel soha nem éred el, hogy bizalom
mal és őszinteséggel viseltessenek ve
led szemben.
Ha a gyermek tévedéseit személyes 
megbántásnak veszed, arra fog töre
kedni, hogy eltitkolja és letagadja 
előtted. Éppen azért arra kell töreked
ned, hogy ezek a tévedések önmaguk- 
tól szűnjenek meg.
Am it megengedsz, szívből engedd 
meg. Gyermeked szórakozásához soha 
ne adj rosszkedvűen beleegyezést. 
Sem m it ne ismételj kétszer, mert unal
m asnak fogják találni. Ha pedig szo
kásoddá válik az állandó ismétlés, 
még arra sem fognak ügyelni, amit 
valóban csak egyszer mondasz el.
Ne hadarj. Aki így beszél, azt éri el, 
mintha nem is beszélne.
Légy igazságos. A dicséret és a meg
rovás hatalmas nevelő erő. Épp ezért 
ne tedd ezeket a szeszélyedtől függővé. 
A család valamelyik tagját nevetsé
gessé tenni: nagyon veszedelmes és 
mérgező hatású. Ha meg akarod 
őrizni szeretetüket, nevess velük 
együtt, de nem — rajtuk.
Egyes gyerm ekeknek az árt, ha túl bi
zalmas vagy hozzájuk, másoknak pe
dig az ellenkezője: a bizalmatlanság. 
Ne hidd, hogy nem engedelmeskednek 
neked, am ikor csak —  nem értették 
meg a parancsodat. Sokkal többet ér: 
megmagyarázni, hogy helytelenül cse
lekedett, m int az elkövetett helytelen
ségért megbüntetni!
H elyezkedjél bele a gyermek lelküle- 
tébe, mert másként ő fog elmenekülni 
tőled.
Apák és anyák legnagyobb, megbo
csáthatatlan és halálos bűne: a türel
metlenség.
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A z  igazi hárem
Az európai ember mohó kíváncsisága 
mindig kerülgette a törökök földi pa
radicsomának, a hárem nek titokzatos 
függönyeit, s most, amikor Török
ország ú j korszakában végkép eltöröl
ték ezt a paradicsomkertet, egymás
után jelennek meg a könyvek, am elyek 
nyilvánosság elé viszik a hárem tit
kait. Legfigyelemreméltóbb e könyvek  
között az, amely nemrég jelent meg 
Konstantinápolyban L e i l a H a n u m, 
az udvar egyik volt palotahölgyének 
tollából.

Leila Hanum  könyvének, a S e r a i l -  
nak egyik legérdekesebb fejezete arról 
szól, hogyan kerültek a rabnők a pa- 
disah háremébe. A kiszolgáló személy
zet a császári palotában a legutóbbi 
időkig cserkeszlányokból állott, akik  
zsenge korukban kerültek a palotába 
s ott a leggondosabban nevelték őket. 
A makrancoskodókat, a kevésbé te
hetségeseket kimustrálták, csak a leg
szebbeket, legelőkelőbb származású
nkat tartották meg. Voltak olyanok 
is, akik  akaratuk ellenére kerültek a 
hárembe: fiatal cserkeszlányok, aki
ket a Kaukázus völgyeiből ember
vadászok raboltak el; de voltak, akik 
önként adták magukat a rabszolga
ságra; abban a reményben, hogy ra
gyogó életet biztosítanak m aguknak 
Stambulban. A rabnők harmadik fa j
tája: a rabságban született gyermek 
volt, mert hiszen a rabnő gyermeke 
is csak a hárem gazdájának tulaj
dona lehetett.
Tudjuk, hogy a muzulmán, ha házas 
ember volt, több o d a l i s z k o t  (há
remhölgyet) tarthatott, aszerint, ahogy 
vagyoni állapota engedte. Az odaliszk 
gyermekei éppolyan jogokat élveztek, 
m int a feleség gyermekei. Volt idő, 
pár évtizeddel ezelőtt, m ikor annyira 
elfajult ez a törvényes rabszolga- 
kereskedelem és Cserkeszországból 
olyan kínálat áradt a konstanti
nápolyi emberpiacra, hogy a legérté
kesebb rabnöket potom  áron meg le
hetett vásárolni. A rabszolganők ára 
szépségüktől, fiatalságuktól és m űvelt
ségüktől függött. Nagyon keresettek 
voltak a fiatal anyák —  dadának.
A vásáron a vevő gondosan megvizs
gálta az //áruit. A nem tetsző áru kí
vánatra kicseréltetett. Egy rendkívül 
bájos és szellemes, N a s i k  E d d a  
nevű cserkesz rabnő fényes karrierjét 
is elmeséli a könyv írója. Ezt a höl
gyet gazdája: Abdul Mcdjid szultán 
leánya, a nagyvezér felesége odaaján
dékozta testvérbátyjának: Abdul Ha
mid trónörökösnek. Az igézetes szép
ségű rabnőt Abdul Hamid később, a 
trónra kerülvén, hitvesévé tette. Vala
hányszor volt úrnője, a nagyvezér 
neje audiencián jelent meg nála és szo
kás szerint arcra vetette magát a szul- 
tána előtt: Nasik Edda mindig fel
emelte és mélységes tisztelettel kezet 
csókolt egykori úrnőjének.
—  Egyebekben a rabnők élete nem  
volt oly rossz, m int általában hiszik 
és m esélik —  írja a toll forgató palota
hölgy. —  Egyforma élelmezésük volt. 
egyforma ruházkodásuk. Mikor letelt 
a szolgálati idejük (mert a rabnőt nem  
örökre, hanem bizonyos időre vásá
rolták meg), gazdájuk igyekezett őket 
tisztességesen férjhez adni.

Kálmán László

Szeretném, ha írnál. Leveledet küld Párizsba Valois Károly bankár címére,
Rue Auber 4., aki leveledet haladéktalanul továbbítani fogja számomra.
A viszontlátásig millió csókot küld Tibor.

Olga azonnal leült és megírta válaszát.
Kedves!
Milyen nehezen vártam leveledet! Mikor a postás átadta és a szívemhez 
szorítottam, megremegtem, mintha csókodat éreztem volna. És azután 
szinte kétségbeestem, hogy milyen rövid, hogy milyen kevés mondani
valód volt számomra első leveledben. Ne haragudj, hiszen ez nem szemre
hányás, csupán a szerelmes nő önzése. Olyan jó lett volna, ha megírtad 
volna, hogy mire gondolsz, hogy te is jövendő életünk édes képeit rajzol- 
gatod magad elé egész nap, mint én? Mert én már csak lennek a szerelem
nek élek, ez tölti be minden percemet, ez muzsikál minden idegszálam
ban, ennek az édessége mámorosít meg.
Én már nem tudnám az életemet elképzelni nélküled, Édes! Ügy érzem, 
hogy ami eddig velem történt, mind csak azért volt, hogy a véled való 
találkozást készítse elő. És most már megértem, miért nem tudtam eddig 
senkit sem szeretni. Téged vártalak. Néked őriztem meg töretlenül a 
szívemet, néked nyújtom át minden rajongásomat és imádatomat. 
Szabad-e ilyen őszintén írnom? A szerelem elméleti tudósai szerint ez 
talán helytelen, de én a kezedbe tettem az életemet és véled szemben 
nem tudok taktikázni. Hiszen ha valóban szeretsz, úgy nem ábrándíthat 
ki az én lángolásom . . .
Milyen nehezen múlnak a percek. Semmi sem érdekel, mindenkitől visz- 
szavonultam, legszívesebben elbújnék az egész világ elől és abban a dia
dalmas, édes érzésben merevülnék szoborrá, amelyet első csókodkor 
éreztem és így várnálak vissza szent mozdulatlanságban, mely csak a Te  
érintésedtől forrosulna újra életté.
Jöjj mielőbb vissza, mert amig távol vagy, nem csak az ablakom alatt 
dermeszt meg mindent a tél, hanem a szívemre és lelkem re is ráfekszik 
a fagy. ír j azonnal, a fáradság, mellyel leveledet megírod, nem áll arány
ban azzal a végtelen boldogsággal, melyet véle okozol.
Minden csókját Neked küldi és örökké a Tied Olga.

Gyorsan megcímzett egy borítékot, leragasztotta a levelet és a boynak meg
parancsolta, hogy express adja fel.
Az ajtóban Kaiserné jelent meg. Arcán felháborodás tükröződött, keble csak 
úgy hullámzott a méltatlankodás okozta izgalomtól.
—  Olvasd ezt, —  m ondotta és egy levelet nyújtott át Olgának. —  Apád írta. 
Mondhatom, gyönyörű dolog!
Olga izgatottan nyúlt a levél után.
„Kedveseim!
Kötelességemnek tartom , hogy őszintén értesítselek benneteket az itthoni ese
ményekről. A gyárban a legválságosabb helyzetet találtam, a sztrájkot csak 
úgy tudtam leszerelni, hogy kiléptem a kartelből és az eddigi m unkabéreket 
hagytam érvényben. Amitől féltem, az sajnos, m egtörtént. A kartel huszon
négy órán belül megindította ellenem a megtorló hadjáratot. Először is kár
térítésre pereltek, m ert —  amint keresetükben állítják —  azáltal, hogy 
szerződésellenesen kiléptem a kartelből, óriási károkat okoztam nekik. Egy
idejűleg az árakat is úgy leszorították, hogy a mai termelési költségek m ellett 
csak veszteséggel tarthatom  fenn az üzemet. Nem tudom, hogy ez a harc 
meddig tart és még kevésbé azt, hogy fog végződni? Lehet, hogy egy időre 
kénytelen leszek a teljes üzemet beszüntetni. Természetesen erre csak a végső 
esetben kerülhet a sor. Mindenesetre minden pénzemet mozgósítanom kell és 
magánkiadásainkat a minimumra kell szorítanom, hogy fenntarthassam  a gaz
dasági egyensúlyunkat. Ez természetesen nem jelenti azt, hogy ne m aradjatok 
még néhány hétig a Semmeringen, de kérlek, hogy az eddigi háromszobás 
lakosztály helyett vonuljatok két szobába. Igazán semmi szükség sincsen 
szalonra . . .“
— Hallatlan! És éppen most! . . .  —  hördült fel Olga.
— Csak olvasd tovább! — mondta Kaiserné. —  Ilyen levelet még nem írtak 
feleségnek és leánynak mióta családi kör van a világon. Spóroljunk, m ikor 
egy herceg ken  meg a kezedet! Ha Tibor ezt megtudja, képes visszalépni. 
Botrány. Apa teljesen meg van zavarodva. A munkásokat védelmezi és a tulaj
don leányát feláldozza.
— De luszen akkor az én hozományom is veszélyeztetve van! —  kiáltotta 
kétségbeesetten Olga.
— Ah, nem! Annyira még nem vagyunk! Csak hízd vzt rám, édesem! M é "  
csak ez kellene. Isten őrizz, hogy éhből valami a nyilvánosságra szivárogjon!
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A lakosztályt természetesen megtartjuk. Holnap valami jelmezes mulatság 
lesz a jégpályán. Mennyibe kerül a legdrágább páholy?
—  Kétszáz schillingbe!

Háromszáz schillinggel fogjuk megváltani! Még csak a levél befejezésé 
olvasd lányom!
Olga ú jra felvette a levelet.
„ ......... Betti egy newyorki barátnőjével találkozott Berlinben és penzióban
lakik. M indenap telefonál, kitünően érzi magát, azt mondja, hogy egy nagyon 
érdekes és kellemes idegenvezetőjük van. Meg is mondta, hogy kicsoda. Mit 
gondoltok, ki az illető? Az a pincér, aki a Semmeringen kihúzta a szakadék
ból . .
Olga nem tudta tovább olvasni. Elszörnyedve dobta a levelet az asztalra.
— Még csak ez hiányzott! Ügylátszik, Betti megőrült! Pincérekkel flörtöl! 
K aiserné pipacsvörös volt mérgében.
— Mi i tt  hercegi vöt fogunk és ezek odahaza napszámosokkal és pincérekkel 
m ulatoznak. Nem . . . nem! . . .  Ez teljes őrület. H át hogyan vigyük ilyen tár
saságba Tibort?! De ne félj, aranybogaram, rendet fogok csinálni! Megírom 
a papának, hogy válasszon: vagy mi, vagy a napszámosok! És Betti szüleinek 
is megírom, hogy miféle finom urakkal mulat a lányuk. És még mondják, hogy 
nem vagyok jó anya, hogy nem neveltelek tökéletesen. Hát eszedbe jutna 
neked ilyen emberekhez leereszkedni?
Olga helyeslőén bólintott.
— M ielőtt visszamegyünk Berlinbe, okvetlenül rendet kell terem tenünk. Majd 
megmagyarázom a papának, hogy miről van szó és Bettivel tapintatosan meg
értetjük , hogy ezidőszerint egyáltalában nem kívánatos európai tartózkodása. 
Igazán kétségbeejtő, hogy tulajdon apám és unokahugom viselkednek ilyen 
tapintatlanul!
— Csak hidegvér, kislányom, ne izgasd fel magad, neked most vigyáznod kell 
a szépségedre! —  igyekezett Kaiserné megnyugtatni a leányát.
—  Ah! —  sóhajtotta Olga. —  Csak már itt lenne Tibor. Megőrjít ez az ideg
tépő várakozás . . .
Kaiserné a homlokát ráncolta.

Nők a művészetben
R o sci B o n h e u r

a becsületrend tisztje

Franciaországban már a tizennyolcadik 
században voltak festőnők, sőt egyikük, 
Vigée-Lebrun asszony belekerült még a 
Richelieu alapította Francia Akadémiába 
is, igaz, hogy felsőbb nyomásra, pártfo
gójának, Mária Antoinette királynénak 
jóvoltából. A Francia Akadémia ez egy
szer kénytelenségből megnyitotta kapu
ját, amely azóta se nyílt ki nők előtt. 
Pedig a XIX. században erősen ostro
molta ezt a kaput egy nő, akinek a vi
lágon minden elismerés kijutott, csak a 
legfelsőbb konszekráció, az akadémiai 
halhatatlanság maradt ki külső kitün
tetései közül.
Rosa Bonheur az a nő, akit a francia 
festészet XIX . századbeli mesterei is el
ismertek közülök valónak. Ha a festé
szet általános irányának változása csök
kentette is Rosa Bonheur nimbuszát, 
annyi ma is kétségtelenül bizonyos, hogy 
erős művészi egyéniség volt és a XIX . 
század legkiválóbb állatfestői közé tar
tozott.
Élete főművei az egész világ elő
kelő múzeumaiban, a párizsi Luxem
bourgban, a londoni Wallace-gyűjte
ményben. a newyorki Metropolitan Mu- 
seumban és egyéb, szem előtt lévő he
lyeken néznek az idő rohanása elé, 
amely az igazi művészek nagy és utolsó 
próbája.
Rosa Bonheur Bordeauxban született 
1822 március 22-én, művészcsaládból. 
Apja, Raymond Bonheur neves tájkép
festő volt és az ő tanítványa volt Rosa 
Bonheur, akinek testvérei: Auguste, Ju- 
liette, mind festők voltak. 1841 óta, m i
kor először állított k i a párizsi Sálon- 
bán, Rosa Bonheur egészen a művészet
nek szentelte magát és életében alig 
van más nevezetesebb mozzanat, mint 
művészi sikerei. Sokáig volt a „fiatal 
nők ingyenes rajziskolájának‘" igazga
tója. A legnagyobb hivatalos kitüntetés, 
amely érte, az volt, hogy a becsületrend 
tisztjévé nevezték ki. De voltak előkelő 
külföldi rendjelei is, a spanyol „Katho- 
likus Isabella“-rend parancsnoka és a 
belga Lipót-rend lovagja lett. Az an- 
versi Institut tagjává választotta és kül
földi művészi testületek is számos ki
tüntetésben részesítették. Életéről és 
művészetéről érdekes könyvet írt 
Klumpke. Rosa Bonheur élete végén 
Fontaineblau mellett, Cháteau By-ben 
élt. 1899 május 25-én halt meg.
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H U M O R
Haczuka vasárnap délelőtt kiül a sze
gedi Tiszapartra, letesz maga mellé egy 
vekkerórát s egy nagy kalapáccsal a ke
zében türelmesen vár. Arra megy ba
rátja, aki csodálkozva kérdezi:
—  Mit csinálsz itt?
—  Halászom.
—  Hogyan?
— Ha jön egy kiváncsi hal és meg 
akarja nézni, hány óra, akkor rácsapok 
a fejére ezzel a kalapáccsal.

*

Bimbó csúnyán összeveszett a feleségé
vel és elment a paphoz, hogy a továb
biakat illetőleg tanácsot kérjen tőle.
—  Menj csak szépen haza, —  mondta 
neki a pap —  és minden jóra fog for
dulni.
Bimbó hazament, de a felesége helyett 
csak egy cédulát talált a lakásban, 
amelyre ez volt felírva:
„Pukkadj meg, te gazember, én haza
mentem a mamához és soha többé nem 
jövök vissza."
Bimbó visszarohant a paphoz és hálál
kodva mondta neki:
— Százhúsz évig élj, szent atyám, vég
telen a te nagy bölcseséged!

*

Kohn és Grün vacsorára hivatalosak 
egy ismerősükhöz és mikor távoznak, 
látják, hogy a többi vendég borravalót 
nyom a szobalány markába.
—  Te, —  súgja oda Kohn Grünnek, —  
nekünk is illene adni valamit. Te meny
nyit akarsz adni neki?
—  Kérlek, —  mondja Grün, —  én te 
utánad igazodom. Amennyit te adsz, 
annyit adok majd én is.
Kohn gondolkozik egy kicsit, aztán így 
szól:
—  Nem lesz az kevés?

*
Egy kereskedőt hamis bukásért kéthó- 
napi börtönre ítéltek és a büntetés le
ülésére invitáló idézést a napokban 
kapta meg.
Mikor az idézést elolvasta, így szólt a 
feleségéhez:
—  Bárcsak téged is bevettelek volna 
annakidején a cégbe, fiam.
—  Miért? —  kérdezte tőle az asszony.
—  Mert most legalább nem lenne rá 
gondom, hogy hová küldjétek nyaralni.

♦

A tanító becsületességre, tisztességre 
inti a gyerekeket és azt mondja, hogy 
csak a becsületes és jó emberek kerül
nek a mennyországba.
—  Na gyerekek, —  teszi fe l aztán a 
kérdést, —  ki akar közületek a menny
országba jutni?
A kérdésre az egész osztály feláll, csak 
Móricka marad ülve.
—  Mi az, Móricka, —  kérdezi a tanító 
megbotránkozva, —  te nem akarsz a 
mennyországba jutni?
— De igen, —  feleli Móricka, —  csak
hogy én még ráérek.

—  Ne beszélj így, szerelmem! Hátha —  Isten őrizz —  mégis csak közbe jön 
valami, ha Tibornak nem sikerül elháritania az akadályokat és nem vehet el 
feleségül • .
— Az° lehetetlen! Azt nem élném túl! —  kiáltotta hevesen Olga. —  De hát 
m iért ne venne el? Hiszen ha a családja kitagadja, akkor is van egy milliónk.
—  Egyetlenem . . . m iért izgatod magadat, hát persze, hogy feleségül fog venni! 
De egy okos nőnek mindenre számítania kell!
Olga olyan különös tekintettel nézett anyjára, hogy Kaiserné rém ülten kapott 
a szívéhez, halkan felsikoltott és remegni kezdett.
— Anyám, —  mondotta Olga, —  ha Tibor csak játszana velem, akkor Isten 
irgalmazzon neki! Én belehalnék ebbe a játékba, de előbb vele is leszámolnék!

*
Mialatt Kaiserné és leánya között ez a beszélgetés folyt, Betti és Mábel pajkos 
mosollyal várakoztak a Wildhaus-penzióban Rudolfra. Pompás összeesküvést 
terveztek és már alig várták, hogy azt végrehajtsák.
A hallba nyíló folyosó felől köhögés, krákogás, csoszogó lépések hallatszottak. 
Binder jött a szobájából és széles mosollyal üdvözölte a hölgyeket.
—  Jó napot, hölgyeim —  fuvolázta —, milyen szépek és elegánsak! Üj sétára 
indulnak? No, mit m utatott meg m ár a vezetőjük?
— Mindent —  válaszolta Mabel. — Maholnap m ár akár mi is felcsaphatnánk 
berlini idegenvezetőnek!
— Irigylem ezt a szerencsés fickót! Ha fiatalabb lennék, én fizetnék azért, 
hogy ilyen bájos hölgyeket kalauzolhassak. Ma mi a programm?
—  Nem tudjuk! Ezt a vezető kötelessége elkészíteni! Ah, m ár itt is van! 
Binder úgy tett, m int aki nem akar tovább zavarni, tovább m ent és a hall egy 
távolabbi sarkában telepedett meg, ahol látszólag egy nagy angol újság olva
sásába temetkezett. Valójában azonban élesen figyelte az eseményeket.
— Kezüket csókolom! —  'köszönt vidáman Rudolf, akire alig lehetett ráis
merni. Üj télikabátjában és ruhájában szinte elegánsan hatott, elkínzott 
arcán is m intha kisimultak volna a gondszántotta barázdák és a szemében 
élénk tűz csillogott. —  Nagyszerű tervem van, remélem, örülni fognak neki. 
Sikerült engedélyt szereznem a babelsbergi filmműtermek meglátogatására. 
Éppen Liáné Haid és Fröhlich Gusztávról készül ma felvétel. Autón egy óra 
alatt kint vagyunk . . .
— Nagyon szép, kedves barátom — mosolygott Betti — , de ma kivételesen mi 
készítettünk programmot. Azt hiszem, nagyon meg lesz lepve. Különösen 
programmunk első két órájától. Ez ugyanis szobafogsággal kezdődik. Csak ne 
nézzen kérem olyen megrökönyödve. Igenis, szobafogsággal, még pedig magát 
vetjük fogságba. Igaz, Mábel?
—  Pontosan így van! —  nevetett Mábel.
—  De hát kérem, mit jelentsen ez? —  hüledezett Rudolf.
— Azt jelenti, hogy magának mától kezdve készülnie kell a doktori vizsgára!
— válaszolta Betti. —  Én még körülbelül nyolc hétig m aradok Berlinben. A 
napokban azt mondta, hogy ennyi idő alatt el tudna készülni. Rendben van. 
Ezentúl tehát mindennap csak délután hat órakor találkozunk. Reggeltől dél
utánig bejárhat a laboratóriumba és tanulhat. Semmi ellentm ondást nem 
tűrünk!
— De kérem, ez lehetetlen,, —  dadogta Rudolf.. —  Nem fogadhatok el pénzt, 
ha nem szolgálhatom le!
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. Tévéd válaszolta Betti. —  Mert először is délután hattól kezdve ezentúl 
,s kalauzol bennünket. Másodszor, m ert a túlfizetés előleg jövendőbeli orvosi 
tiszteletdtjara. Mabellel ugyanis úgy határoztunk, hogy jövőre földkörüli útra 
indulunk es akkor maga lesz az orvosunk. Apussal m ár sokszor beszéltem erről 
a tervem ről es azt mondta, hogy semmi kifogása nincsen az utazás ellen, de 
a háziorvosunknak is velünk kell jönnie. Ugyanis ez olyan egzotikus utazás 
lesz, karavánokkal, dzsungele'kben, egészen vad vidékeken, ausztráliai szige
teken es a papa fél, hogy útközben esetleg elrontjuk a gyomrunkat valamilyen 
egzotikus etellel.. Hiszen tudja, milyen rémes dolgokat esznek a négerek. 
Sült sáskát és k iránto tt földi gilisztát.
—  Önök tré fá t űznek velem . . . csúfolódnak! —  mondta elpirulva Rudolf.
—  Szó sincs róla! Es a szobafogság sem tréfa. Azt most nyomban meg kell 
kezdenie. Mábel meg én elmegyünk hazulról és csak két óra múlva jövünk 
vissza. Maga addig bevonul az én szobámba. Az asztalon toll, tinta, papíros. 
Azon kidolgoz számunkra háromnapi programmot és egyúttal őszintén leírja 
esetleges kívánságait, m ert magával úgylátszik csak levélben lehet érintkezni, 
élőszóval nem hajlandó nyilatkozni. No mi az, m iért van úgy meghatva? 
R udolfnak csakugyan könnyek tódultak a szemébe.
— ö n  olyan jó hozzám, Kaiser kisaszony, hogy én ezt egész életemben nem 
tudom meghálálni! Csakugyan letehetem a doktorátust? Ez a legnagyobb 
öröm, amely érhetett.
—  D oktor úr, —  mondta tréfás komolykodással Betti, —  tessék bezárkózni 
a szobába és kezdjen dolgozni. Jó mulatóst . . . nem zavarjuk tovább!
És Mábelbe karolva kisietett a haliból.
De alig értek az utcára, egy taxiállomáshoz siettek.
—  Schlüttergasse 13! —  mondták be a címet a soffőrnek.
Mábel az autóban elégedetten mosolygott.
—  Nagyszerű ötlet volt! —  lelkesedett. —  Mialatt Rudolf úr programmokon 
töri a fejét, mi szépen meglátogatjuk a híres diáktanyát és körülnézünk egy 
kicsit. Tudod, nagyon kíváncsi vagyok már, hogy ki is az a Magda meg Helén, 
akikről annyit mesélt . . .
—  Képzelheted, m ekkora szemeket fog Rudolf mereszteni, ha megtudja, 
hogy fennjártunk a lakásán! —  nevetett Betti.
A két barátnő nagyszerű hangulatban volt. Nagyon meg voltak elégedve ma
gukkal, úgy érezték, hogy a legnemesebb emberi örömben részesültek, m ert 
jót te ttek  egy érdemes, derék em berre l. . .
Sejtelmük sem volt, hogy éppen ez a jóságuk lett a legszörnyűbb tragédia 
okozója. Fogalmuk sem volt, hogy abban a pillanatban, m ikor a penziót 
elhagyták és Rudolf gyanútlanul Betti szobájába lépett, Binder felállt és elő
bújt a hall homályos szegletéből, ahol eddig úgy állt lesben és meghúzódva, 
m int a pók.
Lábujjhegyen, zajtalanul követte Rudolfot, megvárta, mig becsukódik mögötte 
az ajtó, azután hosszasan, figyelmesen hallgatózott. Arcán ördögi mosoly lá t
szott és e pillanatban valóban úgy nézett ki, m int a testet öltött sátán.
A szobájába m ent és felhívott egy telefonszámot. Néhány szót m ondott hal
kan egy teljesen érthetetlen tolvajnyelven, azután visszaakasztotta a kagylót. 
Egy perccel később Betti szobájában mgszólalt a telefon. Rudolf ösztönös 
m ozdulattal leakasztotta a kagylót. Egy idegen hang jelentkezett és Wagner 
Rudolf u ra t kereste.
—  Én vagyok! —  m ondotta Rudolf meglepetten.
—  Kérem , jöjjön azonnal az utcára, a sarkon lévő kávéház előtt várom. Magda 
kisasszonytól hozok sürgős üzenetet!
Rudolf idegesen ugrott fel. Magda állapota néhány nap óta ismét rosszabbo
dott. Csak nem történt 'komoly baj?
Lerohant az u tcára 'és riadtan kereste a telefonáló férfit. De senkit sem látott. 
Zavarában és idegességében megszólított néhány ácsorgó alakot:
—  ö n  telefonált a Wildhaus-penzióba?
Az emberek megrökönyödve néztek rá, mintha azt vizsgálnák, hogy eszénél 
van-e?
Rudolf zavartan hebegett néhány bocsánatkérő szót.
Bosszankodva állapította meg, hogy felültették.
—  Bizonyára valamelyik fiúnak ju to tt az eszébe ez az éretlen tréfa! m or
mogta magában. —  Majd kinyomozom a tettest és megrángatom a fülét. 
Visszasietett a penzióba, bement a szobába és ismét az íróasztal mellé tele
pedett.
A boldogtalan fiatalember nem is sejtette, hegy azalatt a néhány perc alatt, 
amig az utcán volt, beteljesedett végzete. (F o ly ta tju k )

Wloudia meg,
'tlaggságas
•Asszangow,,
kedves barátnőiének:
Hogy a kozmetika jó dolog és a 
szép, ápolt nők minden férfi igaz 
gyönyörűségére szolgálnak. A fésű, 
o szájfesték és a púderpamacs azon
ban nem illik a vendéglői, vagy ká
véházi asztalra, sem pedig az ut
cára, vagy a villamoskocsira. Mit 
szólnának például a hölgyek ahhoz, 
ha mi, férfiak, a körmeinket a leg
nagyobb nyilvánosság előtt vagdal
nák? Bizony, mi is teljesen befejez
zük toalettünket, mielőtt emberek, 
közé mennénk. *
Meg aztán az is bizonyos, hogy a- 
nagynéni élményei feltétlenül érde
kesek. Nem is beszélve a kis leányka 
iskolai előhaladásáról. Az unokafi
vér új állása és a másik unokafivér 
eljegyzése hasonlóképpen nagyje
lentőségű esemény a családban. De-
— csak a családban. Mondja meg, 
Nagyságos Asszonyom, a kedves, 
barátnőjének, hogy az efféle dolgok 
a kívülállókat rendkívül untatják, sőt- 
egyenesen kellemetlenül érintik őket, 
hogy akaratuk ellenére részt kelP 
venniök az ilyen teljesen familiáris 
jelentőségű evilágesemények* meg
beszélésében. Éppen ezért: beszél
jünk halkan, ha idegenek vannak 
jelen, ne gyötörjük őket ezekkel, 
amiket nem akarnak hallani, de ami
ket mégis kénytelenek meghallgatni, 
sőt végigszenvedni, mert az elbe
szélő személy megrészegedik tulaj
don hangjától és világgá kürtöli eze
ket a falrengető bölcsességeket.

Ezt pedig, Nagyságos Asszonyom,, 
azért tessék elmondani a kedves ba
rátnőjének, hogy közölje a kedves.
— férjével. Ez is jelentéktelenség, de 
olyan jelentéktelenség, aminek be- 
nem tartása elviselhetetlenné tenné.- 
az életet. Tetszik tudni, magam is 
szeretem a finom szivart és sokra 
becsülöm az illatos cigarettát. Any- 
nyira azonban nem szeretem, hogy 
másoknak az arcába fújjam. Mert 
soha nem feledkezem meg arról, 
hátha az a másik embertársam nem 
szereti a cigaretta füstjét, sőt egye
nesen rosszul lesz tőle . . .

hrizura nyári estélyeken
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A TÁRSASÁGBÓL
Kedves hölgyeim,
egy szenzációs házasságról számolok 
be. Barbara Hutton, az Egyesült Á lla
mok leggazdagabb leánya, férjhez ment 
Párizs városában Alexis Mdivani orosz 
herceghez, Pola Negri elvált férjéhez. 
A házasságkötés külön szenzációja volt, 
hogy ősi orosz szokás szerint az eskető 
pópa koronát tett a menyasszony fejére.

Kedves előfizetőink közül
ifj. Tar Antalné főv. polg. isk. tanár neje 
Balatonkeneséről, Lázár Mihályné és 
leánya: Dalma a mátrai Kékesszállóból, 
Schön Dezsőné Horthyligetről, özv. Ben- 
cze Józsefné, alezredes özvegye Hévíz
ről, Ossik Béláné és leánya: Katóka 
Mátrafüredről, Leitnerné Balatonlelléről, 
Vankó Rezsőné és leánya: Irénke Főz- 
főfürdőről, özv. Mertz Gusztávné Hé
vízről, Molnár Aranka és Kató Várná
ról, Vadász Dánielné Rómaifürdőből, 
Barabás Juliska Hajdúszoboszlóról, Koós 
Gáborné Balatonalmádiból, Bakk Ist
vánná Ozdról, Nováky Bertalanná 
Szatymazról, Lénárt Margit Zebegény- 
ből, Farkas Jenőné, alezredes neje Ba- 
latonföldvárról, Paulinyi Gáborné Szli- 
ács-fürdőről, Harkányi Adolfné v. Ke
rékgyártó Ilona p. ü. főtanácsos neje és 
dr. v. Kerékgyártó Árpád egy. tanár a 
Svábhegyről, Harkányi Dóra Balaton
keneséről, özv. Berényi Endréné Pécsről, 
Ruiszelné és Miklóssy Gézáné a Tátrá
ból küldött kedves üdvözletét, amit 
mindnyájuknak hálásan köszönünk. 

Hímen-hirek:
Gubica Ilike és Benedek Imre, szőci 
'kántortanító kedves előfizetőnk, örök 
hűséget esküdött a batonypölöskei r. k. 
templomban. — Kováts Gizella kedves 
előfizetőnk és Stefszky János Hajmás- 
kéren jegyet váltott egymással. — An
gyal Boriska kedves előfizetőnket fele
ségül vette Halasy József. — Garam- 
szegi Géczy Onkát, kedves előfizetőn
ket Szarvason eljegyezte bölcsi és nyü- 
vedi Juricskay Vid. — Kmocsek Elek re
álgimnáziumi tanár és neje altorjai Cso- 
both Gizella kedves előfizetőink most 
ülték házasságuk 25. évfordulóját Gyön
gyösön. A szertartást Török Kálmán pá
pai prelátus, prépost-kanonok végezte. 
— Ostermann Giziké kedves előfizetőn
ket eljegyezte Dragschitz József Buda
pesten. — Kempf Ilike győrszentiváni 
kedves előfizetőnk és Szíj László tanító 
házasságot kötöttek. — Berente Gabri
ella kedves előfizetőnket eljegyezte 
Merkovits László m. kir. honvédhadnagy 
Gödöllőn. — Szívből gratulálunk.

Nyaralási beszámoló
Kedves előfizetőink közül Németh János- 
né Budakeszin, Kindlovics Józsefné őr
nagy neje Balatonfüreden, Jeney Gyu- 
láné külföldön, Horváth Miklósné 
Alsózamárdin, Friedrich Ferencné ál
lami tanítónő Világoshegyen, Faragó 
Sándorné Nagykőrösön, Elekes Rezsőné 
cs. őrnagy neje Burgenlandban, v. La- 
borczffy Rezsőné Zamárdin, Szirányi 
Jánosné cs. százados neje Szirmabes- 
nyőn, Zandler Károlyné Velencén, Majo- 
rossy Gusztávné Kisteleken, Svirbély La- 
josné Szécsényfelfalun, Reinhardt Már

tonná Budán, Nemes Ödönné postatiszt 
neje Gárdonyban, Lengyel Péterné taní
tónő Nyírcsászárin, Almássy , Istvánná 
Badacsonyban, Csobay Lajosné fővárosi 
tanácsos neje Bölcskén, Kováts Lászlóné 
Zalaszentivánon, Gödör nővérek Gár
donyban, Koczog Lászlóné Hajdúszoj 
boszlón, dr. Szőke Jenőné kir. közjegyző 
neje Mátrafüreden, v. Fabényi Endréné 
Veresegyházán, Rozsolyán József tanító 
neje Sátoraljaújhelyen, Szigethy Vilma 
Nagymartonon, Schichta Ilona tanítónő 
Kiskunhalason, Miklós Sándorné százados 
neje Tolnán, Bukovics Teréz Veszprém
ben, dr. Horváth Istvánné Bakonyszent- 
lászlón, Varjú Vilma tanítónő Nyírkárá
szon, Albrecht Nusa Devecseren, Tian 
Ferencné Kutason, Répászky Etel Üjdiós- 
győrött, Körmendy Mária tanítónő Vas- 
keresztesen, dr. Amon Imréné Tatán, 
Neumayer Mária tanítónő Gyöngyösön, 
Uhl Emma tanítónő Kalocsán, özv. Szo- 
leczky Lászlóné százados neje Eszter
gomban, dr. Váró Pálné Agárdon, Sülé 
Mihályné Orosházán, Klein Irén tanítónő 
Veszprémben, özv. Boross Ferencné 
Debrecenben, Molnár Józsefné főjegyző 
neje Tiszadadán, Stronszky Irma tanítónő 
Akaiin, Szűcs Mária Pestújhelyen, kápol
nai Pauer Ottóné Balatonberényben, v. 
Zay Ödönné ezredes neje Balatonmária
fürdőn, Fajth Mária tanítónő Kakucson, 
Makra Sylvesterné főmérnök neje Al- 
győn, Thaly Sándorné főtanácsos neje 
Solton, Scheiring Károlyné gim. tanár 
neje Rábagyarmaton, Schmidt Győzőné 
Balatonakaratyán, Soós Gézáné Alsó- 
gödön, Róth Márkné Révfülöpön, Rein- 
holz Béláné Balatonkenesén, Petrovácz 
Gyuláné orsz. gyűl. képv. neje Tirolban, 
Párkányi Aranka tanítónő Balatonalmá
din, Márkly Béláné Balatonberényben, 
Nagy Istvánné Galyatetőn, Magyary 
Lajosné Borocskán, Losonczy Lajosné 
Budapesten, dr. Krüger Aladárné Bala- 
tonföldváron, Kozalik Ernőné Budakeszin, 
Konkoly Lajosné mérnök neje Fonyód- 
Bélatelepen, v. Kocsis Lászlóné Kercán, 
Kenessey Béláné Szombathelyen, dr. Hor- 
nyánczky Gyuláné Balatonalmádin, dr. 
Folkmann Jenőné körúton, Erdélyi Egon- 
nné körúton, özv. Császár Béláné Bala- 
tonaligán, dr. Benes Miklósné Dalmáciá
ban, Fugyik Györgyné Balatonfűzfőn, 
dr. Bihary Gyuláné Abádszalókon, 
Bartsch Hedvig Kispesten, Keresztury 
Zsófia tanítónő Nógrádon, Harramach 
Károlyné Sopronban, Fekete Erzsébet 
Budafokon, Faits Ferencné Somogy- 
fokon, Benkhart Ilona tanárnő Budapes
ten, Bárány Zsigmondné Budapesten, 
Balogh Józsefné tanítónő Almásfüzitőn, 
Balogh Irénke tanítónő Szomathelyen, 
özv. Solti Béláné Pirton, Moldvay Stoja- 
nov Wladimirné Monoron, dr. Dacsin- 
szky Adolfné Miskolcon, dr. Varjú Jó
zsefné törv. bíró neje Kömlődön, dr. 
Sáfrány Istvánné Palotabozsokon, Ne
mes Sándorné tanítónő Csillaghegyen, 
Magyar Ferencné Tapolcán, Varga Gi
zella tanítónő Kiskörösön, Varga Máté 
Istvánné Neszmélyen, özv. Erdős F'ekné 
főtiszt neje Balatonudvarin, dr. Teuten- 
berg Béláné Óbudán, v. Mérnök Jánosné 
Cikón, Kováts Ferencné Balatonfenyve- 
sen,, Sennovitz Kálmánná Budán, Lajos 
Ignácné Polgárdin, Kovácsics Gabriella 
Nagykanizsán, Parragh Izabella tanítónő 
Nagypiriten, dr. Földy Ferencné Balaton- 

22

szemesen, dr. Kovács Józsefné szül. 
báró Nyáry Ilona Szinnyen, Nagy Ru- 
dolfné Balatonszemesen, Szemere Gé
záné Balatonakaratyán, Szentmiklóssy 
Gyuláné Nyitrán, ifj. Tar Antalné tanár 
neje Balatonkenesén, Tenner Armandné 
Abbáziában, Szíj Katalin Révfülöpön, 
özv. Takács Imréné Balatonszárszón, 
Pétschner Margit Budán, Schőn Rezsőné 
Horthyligeten, Gulyás Lajosné Tahitót- 
falun, Fülöp Antalné Balatonlellén, Fer- 
dinándy Margit Hidasnémetin, dr. Bal- 
lum Gézáné Balatonszemesen, özv. 
Arany Lajosné Budapesten, özv. dr. W il- 
csek Jánosné Bocskaykerten, Sztrókay 
Istvánné Révfülöpön, Bohár Istvánné vi
déki körúton, vitéz b. Borsitzky Imréné 
Mindszenten, Szeiff Károlyné községi 
tanítónő Törökszentmiklóson, Tmák Iza
bella Pestszenterzsébeten, Klanga Mik
lósné Badacsonytomajon, dr. Kasztur 
Dezsőné Miskolcon, Bellovits Elekné őr
nagy neje Balatonmáriafürdőn, Győr- 
biró Zoltánné főhadnagy neje Szegeden 
özv. Krasznay Gáborné Esztergomban, 
Szampiás Terézia ttónő Bodvaszilason, 
özv. Haksch Ödönné Fonyódon, Mészá
ros Lorántné Vácott, özv. Kaszay Gé
záné Budaörsön, dr. Boch Pálné Somló- 
hegyen, Szép Gyuláné Budán, Uszody 
Imre körúton, Braunfeld Mórné Buda
pesten, Falussy Gusztávné ref. lelkész 
neje Révfülöpön, Bodonyi Lászlóné Sz.- 
Szentmiklóson, szödényi Nagy Magda 
Tiszaalpáron, Erényi Lajosné, honvéd- 
szds neje Baján, Barcsa Imréné Simon- 
tornyán, Kiss Györgyné Lauranán, joba- 
házi dr. Németh Jenőné ny. táblabíró 
neje Balatonalmádin, Ader Anna Kapu
váron, Eckl Rezsőné szds neje Kesző- 
hidegkúton, dr. Kerekes Györgyné Fel- 
sőgödön, Tiszai Anna áll. ttónő Sikló
son, Strausz Ferencné Cinkotán, Vadász 
Dánielné Rómaifürdőn, Prokesch An
talné korm. főtan, neje Balatonzamár- 
din, vitéz Csizy Istvánné Balatonmária
fürdőn, Geröly Emma ttónő Kőszegen, 
dr. Záhony Béláné kér. isk. tanár neje 
Diósgyőrön, Bükkfásy Lajosné Rákoscsa
bán, Huszty Zoltánné őrnagy neje 3a- 
Iatonföldváron, özv. Szűk Antalné Nyír
kárászon, Hodossy Mária polg. isk. ta
nár neje Szombathelyen, Szabó Imréné 
Agárdon, Arthold Józsa Sopronban, 
Babits Elvira ttónő Battonyán, Horváth 
Antalné Mitterbachon, Máriazell mel
lett, özv. dr. Horváth Sándorné kúriai 
bíró özvegye Erzsébet-sósfürdőn, Huber 
Aladárné Balatonszárszón, Kerzisnik 
Franciska Balatongyörökön, Marich Je
nőné Balatonalmádin, Meidlinger Lő- 
rincné Velencén, Oberlánger Anna Ba
latonszemesen, özv. Orosz Péterné Csa- 
nádpalotán, Speczián Zoltánné Párá
don, Zilahy Károlyné Nagymaroson, dr. 
Szőcs Károlyné Balatonföldváron, dr. 
Happ Józsefné Tökölön, dr. Hódy Re
zsőné Budán, Imre Gizella Szegeden, 
Böhmer Etus Sziléziában, dr. Búza Kiss 
Imréné Kecskeméten, özv. Visnovszky 
Mátyásné Bal.-Almádin, Kováts Lászlóné 
Kúnszentmártonban, Schweizer Károly
né Lillafüreden, Szokolyi Ferencné 
Keszthelyen, Lunka Sándorné Siófokon, 
Ziegler Béláné Egerben, Tittelbach Fe
rencné oszt.-mérnök neje Csopak, Pro
kesch Mária körúton, vitéz Körfy Sán
dorné Gyomán, dr. Kresznerich Károly
né Gyomron, Kreitschitz Mária Balaton
lellén, Jáger Tamásné Balatonlellén, 
Gulden Ricnárdné gazd. főtan, neje Ba
latongyörökön, Fejérváry Lászlóné Nóg- 
rádverőcén, Ember Elekné Gyöngyösön, 
Bárány Ferencné Nagymaroson, Hutt- 
kay Árpádné Balatonlellén, Mihovics 
Józsefné Balatonzamárdin élvezi a nya
ralás örömeit.
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H Á Z I KOZMETIKA
A  szépség és a fiatalság 

megőrzése
Irta:

Dr. Földes Miklós kozmetikus orvos

E téma megvilágítására egy német új
ságíró 40 év előtti interjúját közlöm, 
melyet Bécs város akkori körülrajongott 
énekesnőjével, Patti Adelinával folyta
tott. Az újságíró szerint a művésznő 50 
éves volt, de fiatalos külseje megha
zudtolta korát és csak 30 évre enge
dett következtetni. Arra a kérdésre, 
hogy mi a titka üde fiatalos külsejé
nek, a művésznő a következő életmód
ról számolt be:

«Mindenkori jókedvem őrzi leginkább 
fiatalságomat és hessegeti el az örege
dést. Megszoktam, hogy az élet ese
ményeit nem fogom fel tragikusan. Le
het, hogy ez a gondolkodás kissé fe
lületesnek tűnik fel. De az élet oly ke
vés kellemeset nyújt, hogy az öröm rö
vid pillanatait hálásan kell megragad
nunk. Pályám kezdetén nagyon bosz- 
szankodtam, ha nem volt elég sikerem. 
Később beláttam, hogy a dicsőség és a 
siker nem elválaszthatatlan tényezője 
lelki életemnek.
Az egyetlen, ami nyomasztó hatással 
volt lelkületemre, az a hozzám közel
állóknak a betegsége vagy elhalálo
zása. Minden más eseménnyel szem
ben, anyagi veszteségek esetén is, kö
zömbösen néztem farkasszemet.
A boldogtalan szerelmet nem ismertem 
soha, mert csak ahhoz vonzódtam, aki 
igazán szeretett. így ugrottam át ezt a 
szakadékot, mely ellensége a szépség
nek és fiatalságnak.
Eletemet egyszerűen rendeztem be. 
Rendszerességet vittem be életmó
domba, amennyire ezt hivatásom meg
engedte. Az étkezés terén nagyon mér
tékletes voltam. Reggeli egy csésze tea. 
Később kevés gyümölcs. Ebédre csak 
annyit vettem magamhoz, hogy elűz
zem az éhségemet. A szépség és a 
fiatalság megőrzésének egyik nagy 
akadálya a bőséges táplálkozás. Egy 
pohár tej nálam potol húst, kenyeret és 
burgonyát. Sokan azt hiszik, hogy a 
bőséges táplálékfelvétel a testi erő 
alapja. En ezt tagadom. A bő étkezések 
az egyént kövérítik, nehézkessé, rugal
matlanná teszik. Á kávénak, melyből 
egyesek csészeszámra fogyasztanak, 
nem vagyok híve, néha ízlik pár korty 
fekete kávé. Azon időt, melyben nincse
nek teendőim, átalszom. Nem zavarja 
álmomat, ha a vonatban utazom, vagy 
a színházi öltözőmben tartózkodom. Te
kintettel, hogy estéimet a színpad fog
lalja le, az alvás idejét illetőleg nem va
gyok válogatós.*
A művésznő az akkori idők női sport
jait, a lovaglást, kerékpározást és eve
zést nem gyakorolhatta, ezért a hiányzó 
testmozgást egy Amerikát járt masszi- 
rozónő masszázsa pótolta. Arcát maga 
kezelte. Naponta hideg vízzel dörzsölte 
az arcát. Lefekvés előtt beolajozta, arc
bőrét. A művésznő ezt az arcápoló 
olajat saját titkos kozmetikumaként em
legeti, melynek összetétele az ő titka.

Mindennemű féméit, dísztárgyak, evőeszközök 
javítása, aranyozó-a, ezüstözése jótállás mellett 
ndányos áron eszközöltetik

Túriét Galvanizáló
B udapest, IV . k a r . V á c l-u tc  21, 
a z  udvarban  T e le fo n : 8 8 - 7 - 3 0

jYATÁDI GYÁRTMÁNY '■
■ ■ J

IMUNKA FONALAK’’ 
'TARTÓ-SELYEMFÉNYŰ

KÉZIMUNKA R A JZ A IN K  ISMERTETÉSE
Felkérjük előfizetőinket, hogy kézimunkarendeléseknél, lapunkra való hivatkozással, szíves
kedjenek közvetlenül az illető céghez fordulni. Vidéki rendelésnél külön 50 fill. portó küldendő

ERMA kézimunkaház, WIEG Testvérek kézimunkaháza,
Budapest, Vili., József-körut 11. szám. Budapest, IV., Deák Ferenc-utca 23. sz.

Legyező alakú futó {3-ik oldalon) Wieg 
Testvérek terve. Vászonra előrajzolva 
45X120 cm méretben 2.80 P. Szúrt sab
lonja 1.50 P. Hozott anyagra előrajzo- 
lási díj 1.20 P.
Angol-madeira tálcakendők ,4-ik o l
dalon) ERMA kézimunkaház terve. Mé
rete 38x38 cm, vászonra rajzolva da
rabja 40 fill. Hozzávaló hímzőfonal 
motringja 22 fill. Szúrt sablonja 60 fill. 
Előrajzolási díj hozott anyagra dara
bonként 24 fillér.
Duplaszárnyas sztórfüggöny (5-ik o l
dalon) Wieg Testvérek terve. A szár
nyak alapanyaga nagypettyes tüll, a 
sztár alapanyaga pedig csipkeszövet. 
Szélére csipkét, vagy fodrot teszünk. 
Csipkeszövetből és nagy pettyes túli
ból mintákat szívesen küldünk.

Pedig, mint kitűnik, faolaj volt néhány 
csepp citromnedvvel.
Szeszes italtól tartózkodott, nagyritkán 
egy kis pezsgőt fogyasztott. Véleménye 
szerint a tea az egyetlen ital, mely nem 
káros a szépségre.
Mint látjuk, ezek mind hasznos életel
vek voltak, melyek a szépség megőrzé
séhez hozzájárulnak. Es a Patti énekes
nő 40 év előtti titkos életszabályai ma 
is megállják helyüket, mint egy egész
séges életmód irányelvei. A szépség 
megőrzésének napjainkban is előfelté
tele a helyes életmód és bizonyos ön
fegyelem.
Mint a későbbiekből kiderül, a szóban- 
forgó énekesnőnek sikerült életelveivel 
77 éves kort elérni. Tehát igaza volt.

Angol-madeira miliő (8-ik oldalon) 
Wieg Testvérek terve. Jóminőségű vá
szonra rajzolva 80x80 cm méretben 
2.20 P. Szúrt sablonja 1.20 P. Hozott 
anyagra előrajzolási díj 80 fill.
Színes hímzésű vászonterítő (13-ik ol
dalon) ERMA kézimunkaház terve. Mé
rete 75X75. cm. Pamutvászonra rajzolva 
2 P. Hímzóanyag motringja 20 fillér. 
Szúrt sablonja 1.20 P. Rajzolása hozott 
anyagra 80 fill.
Angol-madeira miliő {13-ik oldalon) 
ERMA kézimunkaház terve. Mérete 
80x80 cm méretben, l.-rendű siffon- 
batisztra rajzolva 2 P. Il.-rendű batiszt- 
siffonra előrajzolva 1.40 P. Lenvászonra 
előrajzolva 3.20 P. Szúrt sablonja 1.20 
P. Előrajzolási díj hozott anyagra 80 
fillér.

zsiros.
pattanásos 
arcbőrhöz
o úder  helyett

SULRAMYL
K É M P U U E R

meeszflntetl az arc m itesszere it SzahUzleiekben MDhr,ir
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HÁZTARTÁS
Csirkeapróléklevcs. A csirke aprólékját 
zsírban félpuhára pároljuk, ekkor adunk 
hozzá felszeletelt sárgarépát, petrezsely
met, kalarábét, kelkáposztát, karfiolt és 
egészen megpároljuk. Ha kész, kevés 
liszttel meghintjük, vízzel feleresztjük, 
megsózzuk, borsozzuk és rizst, vagy 
májasgombócot főzünk bele. A májas- 
gombóchoz a csirke m áját szitán á t
törjük, sót borsot, kevés áztatott zsem
lyét, prézlit és egy egész tojást adunk 
bele. Eldolgozzuk, gombócokat form á
lunk belőle és 'belefőzzük a levesbe. 
M ajorannás hús. A szép, széles h á t
színszeleteket jól megtisztítjuk a fagy- 
gyútól és a csonttól. Megmossuk, meg- 
töröljük, vékonyra kiverjük, besózzuk 
és majoránnával meghintjük. Egy kg. 
húsból 4 szeletet vágunk. Ehhez ve
szünk 12 deka zsírt s ha felolvadt,
•de nem forró, a húst belerakjuk, 
m egfordítjuk benne, hogy mindkét 
oldala zsíros legyen. A tetejére h in
tünk 2 evőkanál m ajoránnát, öntünk 
rá 3 deci tejfölt és befedjük. Egy és 
három negyed óra hosszáig pároljuk, 
úgy, hogy a fedőt ne vegyük le róla, 
hanem  inkább a lábast időnként meg
rázzuk. Tálalás előtt a húst kiszedjük, 
forró tá lra rak juk , zsírját leöntjük és 
levéhez egy kis vizet, vagy húslevest ön
tünk és tálaláskor ráöntjük  a  húsra. Főtt 
tésztát adunk mellé.
Tüdőpudding. Egy szép darab borjutüdőt 
megmosunk zöldséggel, sóval, vízben né
hányszor felforraljuk, azután a vizet le
öntjük  róla és finom ra megvagdaljuk. 
12 és fél deka vajat habzásig elkeverünk, 
te jben áztatott és kinyom ott 2 zsemlyét, 
2  tojást, vajban párolt hagymát, egy m a
rék apróra vágott zöldpetrezselymet, sót 
és borsot a tüdővel elkeverünk. A pudding- 
formát vajjal jól kikenjük, megtöltjük 
vele és egy óráig gőzben főzzük. Salátá
val adjuk fel. Kitűnő.

Böhmer Alexanderné

B E F Ő Z É S
Almaíz. Borízű alm át meghámozunk, 
négybe vágjuk, magházát kivesszük, ap 
ró ra  felvágjuk és főni tesszük. Ugyan
olyan súlyú cukorból szirupot főzünk, a 
gyümölccsel együtt 5 percig főzzük, 
üvegbe rakjuk , tetejére szalicilt hintünk, 
lekötjük és gőzben kifőzzük.
Rózsaíz. A piros rózsa szirm ait leszedjük, 
fam ozsárban megtörjük, megmérjük és 
annyi súlyú cukorból szirupot főzünk, a 
rózsalevéllel összefőzzük, üvegberakjuk, 
tetejére szalicilt teszünk, lekötjük. H asz
nálat előtt más ízzel összekeverve igen 
jó. '
öszibarackíz. Érett barackot megtisztí
tunk, m agját kiszedjük, minden kilóra 
háromnegyed kiló cukrot számítunk, sűrű 
szirupot főzünk belőle, ekkor a barackot 
belerakjuk s ha forrni kezd, 10 percig 
főzzük. Ha jó l megfőtt, áttörjük, azután 
még öt percig főzzük, üvegbe öntjük, te
tejére szalicilt teszünk és másnap leköt
jük.
Szegfűkörte. A körtét megtörülgetjük, 
szárából 2 cm-t rajta hagyunk, a zöld kér

gét bronzkéssel lekaparjuk, a köriét meg
hámozzuk, csészéjét kikaparjuk és azon
nal fehérítjük. Egy tálban egy liter víz
ben feloldunk 1 deka kénsavas nátriumot 
és 1 deka cilromsavat. A meghámozott 
körtét azonnal belevetjük, félóra múlva 
4—5 vízben megmossuk. Üvegbe rakjuk 
szorosan egymás mellé, hogy a szárak

Körözöttel töltött es> vajszeletekkel díszített 
zöldpaprikák tálalása

felfelé álljanak. Egy és félliter vízben 2 
kg cukrot feloldunk, szirupot főzünk be
lőle, a  habot leszedjük és lassú tűznél 
félóráig tovább forraljuk. A kissé lehűlt 
szirupot a körtére öntjük és légmentesen 
lekötjük. Egy óráig gőzöljük és csak ak
kor vesszük ki, ha teljesen kihűlt.

R E C E P T E K
Tejfeles koeh. Hat tojás sárgáját 6 kanál 
cukorral jól elkeverjük, adunk bele 6 ka
nál finom szitált morzsát, 6 kanál jó tej
fölt és 6 tojás habját. Zsírozoli edény
be öntjük és szép világosra sütjük. Tállal 
együtt adjuk asztalra. Borsadót adunk 
mellé. Negyedóra alatt az egész elkészül.

Dr. Szentléleki Kálmnnné 
Gyiimölcskrém. Három tojás sárgáját 8 
deka cukorral habosra keverünk, adunk 
hozzá tetszés szerint finom lekvárt 3—4 
evőkanállal, 4 lap forró vízben feloldott, 
átszűrt zselatint és 3 deci keményre vert 
tejszínhabot keverünk hozzá. Formába 
léve jégre helyezzük.

Kabos Endréné 
Csíkos sütemény. Egy tojás nehézségű va
ja t habosra verünk, hozzákeverünk 3 to
jás sárgáját, 3 tojás nehézségű cukorport,

Cassani
Gyermekotthon

az első magán gyermekotthon i —IS éves egész
séges gyermekeknek nyaralásra, üdülésre és téli 
sportra Tirolban az 1000 m éter magasságban 
fekvő Barwiesben (Mieminger Hochland). Pom
pás erdőség, uszoda, magaslati napfény, lelki- 
ismeretes felügyelet államilag vizsgázott gyermek- 
kertésznőkkel, 5-szöri legjobb étkezés, minden 
kényelem, elsőrendű referenciák. Napi teljes pen- 
sio 5.50 schillingtől. A gyermekeket Bécsből 
egyenként, vagy csoportosan elszállítjuk. Ebben 
az esetben S0% utazási kedvezmény. Tulajdonos 
és vezető: F rau Major Cassani most még Innsbruck, 
Tempclstrasse 5. Prospektust készséggel küld.
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3 tojás fehérjének a habját, 2 tojás ne
hézségű lisztet felváltva, 1 kanál lisztet, 
1 kanál habot és egy késhegynyi ánizst 
adunk bele. Három részre osztjuk. 
Egyikbe keverünk félszelet igen kevés 
vízzel puhított csokoládét, egyikbe piros 
festéket és egy részt fesletlenül hagyunk. 
Egy tepsit kikenünk, liszttel meghintjük, 

a keverékei soronkint beleöntjük és 
középforró sütőbe megsütjük.

Csiky Ödönné 
Tehéntúrós szeletek. 40 deka liszt, 20 
deka olvasztott vaj, 2 tojás sárgája, 
2 kanál porcukor, kevés só és meg
felelő tejföl kell hozzá. Ezeket össze
gyúrjuk és két lésztalapot készítünk, 
melyet a következő töltelékkel töl
tünk meg: 40 deka szilán áttört túrót, 
2 tojás sárgáját, vaníliás cukrot, kevés 
mazsolát, 4 tojás habját összekeve
rünk. Mérsékelt tűznél megsüljük.

Mályi György né 
Jegeskávé francia módon. 50 deka 
porcukrot 2 deci erős feketekávéval 
tűzön addig főzünk, míg a cukor fel
oldódik, azután szitán átszűrjük, lehűt
jük és félig megfagyasztjuk. Egy deci 

tejszínhabot 7 deka vaníliás cukorral ösz- 
szekeverve hozzáleszünk és tovább hagy
juk forrni. Poharakban tálaljuk fei.

M IT  F Ő Z Z E K ?
Augusztus 11. Péntek. Köménymagleves, 
túróscsusza, főtt kukorica. Vacsora: Pap
rikás hal sült burgonyával, paprikasalá
tával, gyümölcs.
Augusztus 12. Szombat. Sárgarépaleves, 
töllöltpaprika, tejfeles koch. Vacsora: 
Csirkebecsináll tarhonyaköríléssel, gyü
mölcs.
Augusztus 13. Vasárnap. Aprólékleves da
ragaluskával, jércesült pirosra sült bur
gonyával, uborkasalátával, kompót, fő tt
kukorica, csíkos sütemény, gyümölcs. 
Vacsora: Hideg sült, vegyes kompót, sajt, 
gyümölcs.
Augusztus 14. Hétfő. Húsleves eperlevél
tésztával, főtt hús rizskörítéssel, paradi
csomm ártással, szilvásgombóc. Vacsora: 
Gomba tojással, zöldpaprikával, kovászos 
uborkával, gyümölcs.
Augusztus 15. Kedd. Kalarábéleves, m ajo
rannás hús főtt tésztakörítéssel, főtt ku
korica, gyümölcs. Vacsora: Hideg sült 
paprikasalátával, gyümölcs.
Augusztus 16. Szerda. Almaleves, vagdalt- 
pecsenye zöldbabfőzelékkel, vajastekercs. 
Vacsora: P irított borjúm áj kovászos
uborkával, gyümölcs.
Augusztus 17. Csütörtök. Gombaleves, pá
rolt libamell parajfőzelékkel, almáspité. 
Vacsora: Borjú-natúrszelet vegyessalátá
val, gyümölcs.
Augusztus 18. Péntek. Zöldborsóleves, 
halkolbász sült burgonyával, uborkasalá-

ŰZD k+1G U M IH O  R IS N Y O , HHRFÜZÜ
sérvkötők, m é r e t  s z e r i  n t hygiéPiktií- 
Ri-.miáruk, betegépolási cikkek, W eszely  
István és T á -s a , IV , f.pponyi »er
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Iával, káposzláskocka, gyümölcs. Vacsora: 
Körített liptói paprikával, szalámi, tejbe- 
rizs csokoládéval, gyümölcs.
Augusztus 19. Szombat. Paradicsomleves 
vajgaluskával, sertéskaraj kirántva, tök
főzelék, főtt kukorica, gyümölcs. Vacsora: 
Töltött tojás uborkasalátával, sajt, gyü
mölcs.
Augusztus 20. Vasárnap. Paradicsomleves 
aprólékkal, piríto tt kacsamáj gombásrizs 
körítéssel, uborkasalátával, kacsasült sült 
burgonyával, uborka- és paradicsomsalá
tával, kávékrém torta, gyümölcs. Vacsora: 
Kaszinótojás, hideg sült paprikasalátával, 
dinnye.

EGYSZERŰ ÉTLAP
Augusztus 11. Péntek. Köménymagleves, 
túróscsusza, kukorica. Vacsora: Borjú
pörkölt galuskával, gyümölcs.
Augusztus 12. Szombat. Sárgarépaleves, 
töltöttpaprika, kukorica. Vacsora: Gomba 
rizzsel, uborkasalála.
Augusztus 13. Vasárnap. Csontleves dara
galuskával, kirántott csirke uborkasalá
tával, almásbéles. Vacsora: Hideg sült 
kompóllal, tészta, gyümölcs.
Augusztus 14. Hétfő. Húsleves reszelltész- 
tával, fölt bús petrezselymesburgonyával, 
kaporm ártással, gyümölcs. Vacsora: 
Gomba tojással, zöldpaprikával, kovászos
uborkával, gyümölcs.
Augusztus 15. Kedd. Kalarábéleves, arany- 
galuska, gyümölcs. Vacsora: P irított bor
júm áj uborkasalátával, gyümölcs. 
Augusztus 16. Szerda. Almaleves, vagdalt
pecsenye zöldbabfőzelékkel. Vacsora: Hi
deg hús uborkával, gyümölcs.
Augusztus 17. Csütörtök. Velőleves, kirán
tott sertéskaraj uborkasalátával, kuko
rica. Vacsora: Burgonya vajjal, gyü
mölcs.
Augusztus 18. Péntek. Zöldbableves, saj
tosmetélt. Vacsora: Tejbe rizs, gyümölcs. 
Augusztus 19. Szombat. Paradicsomleves 
galuskával, párolt m arhahús tökfőzelék
kel, kukorica. Vacsora: Vaj, sajt, retek, 
gyümölcs.
Augusztus 20. Vasárnap. Paradicsomleves 
aprólékkal, rántottcsirke petrezselymes 
burgonyakörítéssel, uborkasalátával, pis
kótatorta ízzel. Vacsora: Paprikáscsirke 
vegyes gyümölcs.

TANÁCSOT KÉRNEK
Kedves Olvasóink! Bebizonyítottuk, 
hogy Ígéreteinket minden alkalommal 
száz százalékban beváltottuk. Most 
arra kérjük minden kedves Olvasón
kat, de csak abban az esetben, ha 
munkánkkal, lapunk irodalmi értéké
vel és kiállításával minden tekintetben 
meg vannak elégedve, hogy barátaik, 
ismerőseik körében és társaságukban 
kegyeskedjenek lapunkat érdeme sze
rint megemlíteni. Nagyon boldoggá 
tennének, ha kedves ismerőseik nevét 
és címét velünk közölni kegyeskedné
nek, hogy mutatványszámunkat el
küldhessük.

Tisztelettel a kiadóhivatal. 
Igen bánatos vagyok, hogy két alsókarom 
aránytalan elvastagodása miatt rövid 
ujjú ruhát nem viselhetek. Ha bízom, a 
zsírréteg a két karom ra rakódik és sem 
masszázzsal, sem forróvizes borogatás
sal nem bírom megakadályozni. Test
súlyomhoz viszonyítva túlzottan vastag 
könyökben és csuklóban a karom és ezt 
szerelném megfelelően formásra zsírta

lanítani. Kérem kedves olvasótársnői
met, ajánljanak valamely módszert, 
hogy ne legyen ilyen feltűnő karom él- 
vastagodása. Igaz hálával és köszönettel 
várja szíves tanácsukat

„Bánatos asszony/1 
Kedves olvasótársnőim közül, ha valaki
nek megvolna kél példányban a múlt évi 
április hó 1-i száma, nagyon kérném, az 
egyikkel ajándékozzon meg, helyette vi
szonzásul szívesen küldeném a múlt évi 
2 és 33. számú lapokat, akár az 1930. évi 
2. számú lapot, mert ezekből nekem két 
példányom van. Meleg köszönettel Poll- 
ner Ilona, Nagy barát falu.
Kedves olvasótársnőim közül ki tudna ne
kem tanácsot adni, hogy az aszpikot üz
leti célra (úgy, mint azt az aszpik'készítők 
csinálják), hogyan kell főzni és az úgyne
vezett szárított tojásfehérje, amit tisz
tításra használnak, előnyösebb, olcsóbb-e, 
mint a nyers tojásfehérje és milyen mó
don lesz használva,, hol szerezhető be? 
Nagyon kérem a pontos leírsát Hálás kö
szönettel özv. Dohoczky Józsefné, Buda
pest, Thaly Kálmán-u. 33. fszt. 11. 
Kedves nőtakedvclő olvasótársnőimtől 
szeretettel kérem „Dalok kedvelője1* jel
igére „Ólmos eső verdesi a legény szobám 
ablakát**, „Vannak el nem csókolt csó- 
kok“, „Van nekem egy gerlicém**, „Zöld 
ablakos kicsi ház“ dalok szövegét.

Ü Z E N  E T E K
Tíz esztendőn keresztül a legnagyobb 
erőmegfeszítéssel sikerült elérnünk, 
hogy a Magyar Uriasszonyok Lapja 
az első helyre küzdötte fel magát. 
Sok elismerést. dicséretet és buzdí
tást kaptunk. Mégis arra kell kérnünk 
kedves Olvasóinkat, hogy ezekben a 
válságos időkben ne hagyjanak ma
gunkra, hanem a maguk részéről is 
kövessenek el mindent, hogy tovább 
mehessünk azon az úton, amelyen el
indultunk. A Magyar Uriasszonyok 
Lapja írógárdájából talán elég meg
említenünk M ó r a  F e r e n c ,  N y i r ő  
J ó z s e f ,  P a p p  J e n ő ,  P é c z c l y  
J ó z s e f ,  S z a b ó  D e z s ő  és S u r á -  
n y i M i k l ó s  neveit, hogy bebizo
nyítsuk fejlődésünket és további cé
lunkat. Mi azonban nem akarunk ezen 
az úton megállani és éppen ezért kér
jük Olvasóinkat, hogy jöjjenek ők is 
segítségünkre. Abban az esetben, ha 
munkánkkal, lapunk irodalmi érté
kével és kiállításával meg vannak elé
gedve, kegyeskedjenek lapunkat isme
rőseik, rokonaik között és társaságuk
ban érdeme szerint megemlíteni. Ve
lünk pedig szíveskedjenek közölni az 
érdeklődők nevét és címét, hogy mu
tatványszámunkat elküldhessük. Tisz
telettel: a kiadóhivatal.
Omnia vincit Ámor. Az élet sugár-útjából 
az égtájak minden irányában szétfutó 
mellékutak kígyóznak szét és behálózzák 
a földet, örökös veszélyéül az egyenes 
úton haladó gyönge embernek. Ezek a 
mellékutacskák az előbb elérhető cél csá
bítóbb lehetőségeivel kísértenek, pihen
tető állomások hívogatják a feléjük von
zódó elgyöngült akaratot. Pedig, ha jól 
megnézzük, ezeken a mellékutakon a cél
hoz el nem juthat senki. Vissza kell térni 
az egyenes útra és azon haladni megket- 
tőzölt gyorsasággal, hogy az elvesztege
tett idő behozható legyen. Azon fordul
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használatánál.

|Mindenütt kaphatói
meg az élete, hogy letér-e az egyenes út
ról, lesz-e ereje ellentállni, vagy csak 
azután, ha tévedése önmaga előtt is 
valószínűvé vált, fog visszatérni a he
lyes útra. A jövőt senki nem láthatja, 
soha senki előre nem tudhatja, hogy a 
bánat sötét éjszakájával, vagy a boldog
ság arany fényözönével fog-e betakarni. Ki 
merné esküvel állítani, hogy az öt fi. al- 
ember közül, akik a kezére pályáznak, 
mindannyian a boldogság gyöngyöző nek
tárjával töltött poharat kínálják a tenye
rükön. Hiszen még abban sem biztos, 
akihez a  szíve vonzódik, m ert vele szem
ben is felteszi a kérdést, vájjon, ha szem- 
beszállna szülői akaratával és hozzá
menne szegényen, tudná-e úgy boldogí
tani, hogy soha eszébe ne jusson elha
gyott gondtalan élete, amit a vagyonuk 
eddig biztosított. Ez a kérdése a szemem 
előtt táncol szüntelen és azt hiszem, soha 
nem érezte a minden áldozatot meghozó 
nagy szerelmet. A fiatalember iránt sem, 
különben nem mérlegelné, hogy volna 
jobb. Ebben a zavaros, tévelygő álla
potában, mikor önmagában sem egé
szen biztos, talán mégis leghelyesebb 
volna, ha a férjhezmenés gondolatát egy- 
időre ideiglenesen felfüggesztené és sem 
nem ellenkezne szüleivel, sem önmagával 
nem viaskodna, hanem szép csöndben 
megvárná, míg szívének ez az eldöntet
len, kiforratlan problémája kialakui és 
döntően tudja irányítani akaratát. Ez a 
magárautaltság mindennel szemben elé
gedetlenné teszi azért, mert az önállóság 
vaskaraktere hiányzik belőle és nincs 
olyan szilárd súlypontja, melyen ingado
zás nélkül meg tudna állni. Ne neheztel
jen, hogy szigorúak, kemények szavaim 
és ne végezzen velük türelmetlen vállrán
dítással, elvégre nem lehetek kíméletes, 
finom akkor, mikor szorosabban kell fog
nom a kezét, nehogy ezek a vad hullá
mok ismeretlen mélységekbe sodorják. 
Miért ne volna jussa a boldogságra, mely
nek igazi lényegével, úgy látom, nincs 
egészen tisztában. A boldogság minden
kié, nincs vagyonhoz, selyemhez, bársony
hoz kötve, sőt még szépséghez sem. Két 
nagyon-nagyon öreg házaspárt ismerek, 
akik hetven-nyolcvan évük dacára, ma is 
mindig mosolyogva néznek egymásra, 
megsímogatják egymás ráncos kezét és 
azon perlekednek, hogy melyik előzze 
meg a másikat, ha valami kívánságuk 
van. Éppen a mostani nagy melegek alatt 
kaptak össze újból. A hófehér hajú nagy
mama elsóhajtotta, hogy egy kis limo
nádé jó volna. A nagypapa fürgén felug
ro tt és kitotyogolt a konyhába, hogy li-
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Régi bútorait
becserélem, átalakítom, restaurálom. 
Tervét, vagy általam terveztetett be
rendezést elkészítem garanciával, igen 
kedvező feltételek mellett. H ivásra la
kásán mutatom be rajzaim at. Minta
raktáram  vasárnap d. e. is nyitva. 
MÜLLER LAJOS bútorgyár. Újpest, 
Erzsébet-u. 8. Telefon 950—95. Betűs 
villamos, 20-as autóbusz.

monádét hoz, mire a nagymama is fel
szökött, sietett u tána és a nagy sietségben 
elcsúszott, elesett. Persze, nagy volt a r ia 
dalom. A nagypapa édes szemrehányások 
zuhatagát zúdította a megszeppent nagy
mamára, akinek mellesleg mondva, semmi 
komoly baja  nem történt, a neheztelés 
azonban még ma is tart, m ert a  nagy
papa büntetésül nem ül le a nagymamá
val ebédután kártyázni, csak azután, ha 
szundikálásukból mindketten felébredtek. 
Ezt a  drága, örökké mosolygó pár em
bert szeretném mintaképül állítani a há
zasságra készülő fiatalok elé, hogy róluk 
állítsák össze egymásba kapcsolt és egy
mástól függő életük programmját. Higyje 
el, vannak emberek, «k ik  szeretetük min
den kincsét odaadj áik annak, akiben 
ugyanezt a tökéletes, odaadó szerctetet 
érzik maguk iránt. Bizonyára ilyen há
zasságról álmodott, ak i szeret és akit sze
retnek. Nagyon nagy dolog ez és bántja, 
hogy éppen azok nem értik meg, akik
nek nem volna mindegy boldogtalansága. 
Szeretne erről velük beszélni, szóvátenni, 
kimagyarázni, megvitatni, de mentői fá
jóbb, mentői az életébe vágóbb, annál in
kább hallgatnak, m intha magától elinté
ződhetne, szó sem esik róla, pedig mind
nyájuk ajkán  ott a kérdés, de egyikük sem 
meri előhozni. Pedig nem szabad, hogy 
féljen szüleinek előhozni s ha reszketve 
is, egyszer meg kell hogy tárgyalják. Aki 
ennyire szerény, áhítatos és lelkes hívője, 
várója eljövendő boldogságának, annak 
egy ikis merészséggel elő is kell segíteni 
közeledését és kézenfogva odaállni vele 
szülei elé és szeretetüket kérni arra a 
fiatalemberre, akiben megtalálta életének 
kiegészítőjét. Ügy sejtem, hogy mind szo
rosabbra fonódik Maga köré a szeretet és 
oknélküli tusakodásai mielőbb szétfosz- 
lanak. Kedves, meleg sorait hálásan kö
szönöm. Szív. üdv. Szerk.

A modern hölgy strandot evez, úszik, 
táncol, kirándul és mindenütt: a stran
don, a táncteremben, a csónakban, a 
kirándulóhelyekeen egyre égetőbb prob
lémává válik a hónaljizzadás, ami 
igen kellemetlen tünet. A hölgyek év- 
ről-évre új szert próbáltak, s eddig 
minden szernek volt valami hibája. A 
Nonspi newyorki vegyészeti társaság
nak hosszas tudományos és laborató
riumi kísérletezés után sikerült egy min
den tekintetben kifogástalan izzadás 
elleni szert előállítani. Ez a szer Nospi 
néven kerül forgalomba. A Nospi a 
hónaljat a legtökéletesebben szárazon 
tartja és ezáltal a ruhát kíméli. Nincs 
kellemetlenebb, mint a hónaljizzadás, 
de aki Nospi-t használ, megszabadul 
ettől a kellemetlenségtől.

Lohv M ávia (Kronfusz) V e g y t i s z t í t ó  -  k e l m e f e s t ő
Gyár és központ: Budapest, V ili, kér., Baross ucca 85. szám

„Halkszavú asszonynak/* Mélyen tisztelt 
Asszonyoml Engedelmet, hogy csak most 
ju to tt eszembe, hogy felhívására én 
is válaszoljak, de a véletlen csak egy 
pár nappal ezelőtt adta a lapot a ke
zembe, amelyben felhívást intéz: a Ma
gyar Úriasszonyok Lapja hasábjain az o l
vasóihoz is. Okos sorai lebilincsellek, mert 
több benne a bölcselkedés, mint azok a  
vágyak, amikről ír. Zárkózott és nem kez
deményező azért az, akinek nincsen hódo
lója. Sokat gondolkodik és mert bölcsel- 
kedik, azért nincs ideje arra, hogy a ra 
jongó fonja körül. Annyira mélyenszántók 
a mondatai, hogy talán nem is tanácsra 
van Önnek szüksége, hanem arra, hogy a 
szemébe mondjuk, hogy milyen mélyen 
gondolkozik, annyira, hogy inkább a  böl
cselkedéseire kér elismerést, nem pedig 
azokra a vágyakra, ami mindannyiunkat 
üldöz és feltartóztatja az igazi életet, mert 
nem merünk kezdeményezni. . .  Minthogy 
nincs, aki kezdeményezzen, m ert a két fél 
erre vár, ezért a szívben és a képzelődé
sekben éljük az igazi emberi é letünket. . .  
De ha mégis, asszonyom, ö n t is gyötörné 
az, ami a szíveket és a  lelkeket annyiszor 
és annyira korbácsolja, hogy érte mindent 
megtesz, akkor tessék annyi áldozatot 
hozni, amennyit az események követelnek, 
mert akkor biztos, hogy a lélek egymásra 
talál. Higyje el, a férfi úgy szenved a lelki 
közösségért, m int bármilyen okos nő, 
csak a férfinak is az a baja, m int a nő
nek, hogy nem m er kezdeményezni. . .  
De szólaljanak meg a kötött sorok is, 
hátha ezekből többet tud kiolvasni és 
hátha érthetőbben vezeti oda, ahova a 
szívével és a leikével jár.
Mondjátok meg, hogy m iért bűn a szépet 

szeretni?
Mondjátok, m iért bűn a természetet

követni?
Mikor a természet az igazság és a  jóság, 
Épp ezért nem lehet bűn a természet-

adottság!
Kezeit csókolom: C. O.
Vidéki előfizető. A meztelen csiga elpusz
títására igen jól bevált a frissen égetett 
másznék a szétszórása. A csiga által láto
gatott helyre frissen égetett másznék fi
nom porát kell kiszórni, vagy magát a 
csigát kell ezzel a  porral behinteni. Ha 
ugyanis a csigát mészporral beszórjuk, 
akkor a csiga védelméül bőven választ ki 
nyálkát, hogy a porból kimászhassék. Ha 
azután újból beporozódik, akkor m ár na
gyon ki van merülve, nem tud több nyál
kát kiválasztani és elpusztul. Szív. üdv.

Szerk
Sz. Mária. Felvilágosításért szíveskedjék 
a Magyar Aero Szövetséghez fordulni 
(Budapest, IX, Lónyay-u. 17). Tudom á
sunk szerint a motoros repülést három 
hónap alatt elsajátíthatja. A tandíj órán
ként 100 P. Körülbelül 25 órában össze
gezhető a tanfolyam ideje és a teljes tan
díj 2500 P. Motornélküli repülést tanul
hat a MOVE repülőosztályánál, felvilágo
sítás szerezhető Podmaniczky-u. 45. alatt, 
vagy a Cserkészszövetség repülőosztályá
nál (Nagy Sándor-u. 6). A tanfolyam há
rom éves és csak minden vasárnap dél
előtt van repülőgyakorlat. A tandíj az 
első évben 100 P, második évben 60 P, 
harm adik évben 36 pengő. Szív. üdv.

Szerk.
V. Margit. Phönix-pálm áját a nyár ta rta
mára szabadba is kiültetheti. A nap ellen 
nem kell óvja, m ert szereti a napfényt.

Szív. üdv. Szerk.

írzén- es vastartalmú termés etes ásványvízforrás 
Szénsavasfürdő. Vizgyógyintézet. Folyóvízzel 
ellátott m odern, kényelmes szobák. Penzió és 
menürendszer. Mérsékelt árak. Az előkelő 
középosztály kedvenc magaslati gyógyfürdője. 
126 hold park. Weekendező kirándulók részére 
turista elszállásolás. Kényelmes MAVAP.T 
közlekedés Budapestről. Prospektust készség
gel küld a Fürdőigazgatóság Parádfurdő, 

Telefon: P árád  1.

Álmatlanságban szenvedőnek üzenem az 
általam  használt és eredm énnyel já r t 
receptet, am it orvos ajánlott nekem. 
Este lefekvés előtt igyon meg egy pohár 
sört és semmire nem  gondolva, szám ol
jon 100-ig. M ielőtt lefeküdne, készítsen 
ágya mellé üvegben sört és egy törülkö
zőt vízbe mártva, legye ágya mellé. Ha 
felébred a m adarak csicsergésére, igyék 
meg újból egy pohár sört és a beáztatott 
kicsavart törülközőt helyezze az ágyára 
és semmire nem gondolva, igyekezzék 
elaludni. Ezt az eljárást folytassa egy 
héten át, szükség esetén tovább is. Én 
a hét végén m ár jó l aludtam . Nagyon 
örülnék, ha  fentiekkel segítségére lehel
nék. Javulást kíván „Veleérző."
Repülőjelölt leány jeligére levél van a  
szerkesztőségben, az átvétel iránt szíves
kedjék intézkedni. Szerk.
Tornázó leány. Iratkozzon be valamelyik 
atlétikai sportklubba. Forduljon a Ma
gyar Testnevelés Házához (Budapest, V, 
Alkotmány-u. 3), hol kellő felvilágosítást 
nyerhet. Üdv. Szerlc.
Klárika. A rózsalevélletű ellen a legbiz
tosabb védekezés a nikotinos, szappanos 
lével való permetezés. 100 liter vízbe egy 
kiló íkáliszappant és 5 deka tömény niko
tint oldunk fel. Ezzel a lével bőven per
metezendő be a leveleik alsó oldala, ahol 
a tetvek rendszerint tartózkodni szok
tak, azonkívül a fiatal hajtások végei. 2. 
Igazán nagyon sajnáljuk, de ezt a kéré
sét nem áll m ódunkban teljesíteni. 3. 
Csakis a  férfi egyenlítheti ki a számlát, 
mert a nő, ha férfitársaságban van, nem 
fizethet. Szív. üdv. Szerk.
,.Budapest/* ó  milyen sokan irigyelhet
nék ön t, — ha ismernék — a lelkét be
töltő ideális, szeretetben gazdag érzését. 
Leveléből a végtelen szeretet esdekel, 
lelkendez felém és a leglázasabb bizony
talansággal viaskodik, lázadoz érdekes 
soraiban és én  úgy érzem, hogy kérdé
seire nem tudok a várt teljes megnyug
tatással válaszolni. Nem tudok, mert a 
két nem egymás elleni harca hozzám in
tézett levelek ezreiben folyik és a boldog
ság egyenes vonalakkal határolt, virág- 
pompában díszlő park ját nem jelölhetem 
meg. Szelíd, szinte költői ábrándozása 
angyali tökéletességet rajzol képzelete elé 
s megközelíthetetlenül távolinak, elérhe
tetlennek véli a bájos leánykát, akire 
még szeméi is alig meri felemelni, ne
hogy szertefoszoljon a tündéri látvány. 
Szívesen segítségére volnék egy erőteljes, 
biztos gesztussal, ami közelébe lendítené. 
Azt hiszem, egy kicsit mégis félreérti ön
magát. Az ismeíkedés hivatalos módoza
tain töri fejét és közben teljes inform á
ciót szerzett a bájos leánykáról, sőt kül
dönc útján izengetéseikkel még kapcso
latot is találtak és egészen bizonyos, hogy 
a kisleány is m indent tud m ár önről. 
Nincs kizárva, hogy még néhányszor fog
nak találkozni ott, ahol eddig is találkoz
tak és a gyógyszerészben lesz annyi sza-
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m arilánusi részvét, hogy megsajnálja 
önöket és elősegíti a bemutatkozás for
m alitását, ami még kínai faliként áll kö
zöltük. Bizonyos, hogy nem hasonlít a 
m ai fiatalság etikettromboló típusához és 
elviselhetetlennek találja helyzetüket. 
Lelki struktúrá ja „más“ és állandóan 
diszponált lényének eszményi felfokozó
dása nemes, finom érzésekben, gondola
tokban különbözteti meg és érthető, hogy 
remegéssel néz az első találkozásuk elé. 
Nem Ok nélkül tusakodik önmagával, 
hogy egyéniségük összehangolódása, vagy 
diszharmóniák kirobbanása lesz-e az is
merkedés következménye. Míg az első a 
boldogság egébe röpítené, az utóbbi bé
nulná merevítené lelkét. Mindegyik az 
élet fölött elhúzódó szélsőség legmerede
kebb szélén vezet s ja j azoknak, akik el
szédülnek a boldogság fényétől, vagy a 
mélység sötétségétől. Nem rázhatjuk le 
magunkról gyarlóságunk porhüvelyét és 
ember nem állíthatja magáról, hogy a tö
kéletesség inkarnációját képviseli. A leg- 
szereletlebb lényről sem tételezhetjük fel, 
hogy tökéletes és akkor szeretjük legiga- 
zabban, ha gyarlóságaival, hibáival, gyön- 
geségeivel együtt tudjuk szerelni. Mitől, 
kitől akarja  megvédeni? Ennek a kor
nak  atm oszféráját mindnyájan beléle
gezzük, de bacillusai csak azokat támad
ják  meg, akik hajlam osak a rosszra, a 
rothadásra. Az egészséges szervezet nem 
tűri az élősdieket, bár féltéssel még sen
kit sem lehet megóvni a veszélytől. Meg 
kell bízni a nő erkölcsi tisztaságában, 
m ert nem lehet vitrinbe bezárni. Hiva
tása kiszólítja az életbe és ha önmaga 
nem tudja megvédeni magát, sem ün, 
sem senki nem adha t védelmet. Azok, 
aíkikre e féltő gondolattal kapcsolatban 
utal, s akiktől elkülöníteni akarja, ha kö
zelükbe is kerül: annyira távol lesz egész 
lényének mentalitása tőlük, hogy ezt a 
nyugtalanító gondolatot m ár m ost egész 
bátran kivetheti magából és őszinte biza
lommal megbízhatik benne. Millió ember 
millióféleképpen más. A jó is, a rossz is. 
A természet csodálatos variáló képesség
gel oldotta meg a változatosság problé
m áját, hogy csodálkozásba ejtsen művé
nek nagyszerűségével. Ha majd megis
meri az ismeretlent, bizonyára n.em olyan
nak fogja találni, ahogyan lelkében meg
rajzolta. Egészen más újszerűségekre 
bukkan, talán még szemének színében is. 
i / e<k zne fel benne olyan meglepő
lelkifulajdonságokat, melyekre nem gon
dolt. De minden újszerűség dacára el 
kell készüljön arra is, hogy a legtökélete
sebb lénynek látszó emberben is léteznek 
hibák és e hibákat szeretni kell. hogy 
szeretettel leküzdhetők legyenek. Nem 
tudom, észreveszi-e, hogy sejtelmei alatt 
földrengésszerűén hánykolódó kétkedé
seit próbáltam nagy vázlatokban körvo
nalazni . cs fájdalmas bizalmatlanságát 
enyhíteni. Merem hinni. hogy job
ban nem tehettem. Szív. üdv. Szerk.
J. Kató és Manci. Mélyen meghatott ked
ves levelük tartalm a és mindennél ked
vesebb nekem az, hogy részben segítsé
gükre lehettem. A jó Isten áldása kísérje 
és emlékezzenek ezután is szeretettel a 
M U. L.-ra. Szív. üdv. Szerk.

C A It i  i o n  s z a l l ö  D e p e n d e n c e

B E L V E D E R E
C a í é  R e s t a u r a n t  p e n s í o
Bridge w e ek e n d , z en e , szolid ó ra K ! 
Budakeszt-ut 1«> Villam os m egálló (Budagyön«rye) 81,44.83

S. F.-né, Pécs. Sokszor, sokszor köszönöm 
mindig új bizalmat élesztő sorait. Űri ob
jektivitása mélyén legöszinlébb igazságai
val hódolatra kényszerít és boldog va
gyok, hogy nyolc évi előfizetés alatt 
egyetlen egyszer sem gondolt arra , hogy 
elpártoljon tőlünk. Köszönöm, hogy a 
fizetésredukálások dacára előfizetője m a
radt a M. U. L.-nak és érkezése új szen
zációként élénkíti meg otthonukat. Kö
szönöm, hogy elfogulatlan tanácsaimból 
bizalmat merített és adott körülmények 
között, mint megbízható baráthoz fordul 
hozzánk. Teljes készséggel ígérjük, hogy 
méltóak szerelnénk lenni megtisztelő bi
zalmára. Meleg üdvözlettel köszönljük.

Szerk.
Dr. M. Béláné. Nem elfelejtett levélként 
ju to tt most kezünkbe levele, hiszen kí
vülről tudom, lelkünk mélyéig megható, 
őszinte érzésből gyönyörű virágbapaltant 
sorait. „Szívből jövő őszinte köszönete- 
m et fejezem  k i az igen tisztelt Szer 
kesztöség kedves figyelméért. Én az évi 
előfizetés ellenében amúgyis teljes mér
tékben magkapom Önöktől az ellenszol
gáltatást, hiszen ezért az összegért oly 
sok kedves, tanulságos órát szerez nekem  
a M. U. L., hogy annyi sok örömet, szó
rakozást, oktatást és útmutatást az elő
fizetési összegnél sokszorosan nagyobb 
összeg ellenében sem tudnék szerezni. 
Amikor 12 évvel ezelőtt fe ljö ttünk Buda
pestre, évről-évre próbálkoztam a külön
féle szépirodalmi és társadalmi folyóira
tokkal, de egyik sem tudta lelki és szel
lemi igényeimet kielégíteni. 1927-ben végre 
megismertem a M. U. L.-át és azóta nem 
is gondoltam más lap megrendelésére. 
Ebben megtalálok mindent, am i szép, ne 
mes, felemelő, a legnemesebb erkölcsi el 
gondolást, a finom, fenkölt gondolkozást, 
ami az olvasó lelkét magával ragadja a 
legtisztább erkölcsi, társadalmi és családi 
érzések verőfényes magaslataiba. Mit 
szóljak a változatos és szórakoztató no
velláiról, regényeiről, divat- és kézimunka- 
modelljeiről, a háztartás, hygiéna, koz
m etika praktikus tanácsairól? Legrövi 
debben talán így fejezhetném  k i a lap 
iránt érzett szeretetemet és szimpátiámat, 
ha azt m ondom, hogy igazi magyar úri
asszonyok lapja ez a lap, am elyet m in
den magyar úriasszony örömmel vár, ol
vas és csüng szavain, m iként a gyermek 
édesanyjának szeretetre oktató, bátorító, 
lelkesítő szavain. Egy lap, m elyet szíve
sen olvasnak a magyar urak is, m int pél
dául az én uram is, aki sokoldalú szociá
lis tevékenysége és tanulmányai mellett 
is érzi ennek a lapnak üdítő, felfrissítő  
erejét, és velem együtt várja a tíz nap el 
múltát, hogy régi, kedves vendégünk újra 
megjöjjön. Fogadja a t. Szerkesztőség 
legőszintébb, szívből jövő üdvözletemet, 
mellyel maradok a M. U. L.-nak mindig 
hűséges előfizetője és olvasója: Dr. M. 
Béláné." Egy csokor havasigyopár ez a 
levél, melyet hálás szívvel, szeretettel őriz 
meg a M. U. L. Meleg üdvözlettel Szerk. 
.,Loncy.“  Hova jutott m ár megint, sze
gény gyermek! Csorbítja közöttük a meg
védő. falat s aztán hozzám jön  panasz
kodni. Hát mit tehetek én akkor már, m i
kor mindent összetört zabolátlan ideges

ségében és a szen
vedés romjain bol
dogság után epe- 

kedik. Gondolja 
meg. lehet-e örö
kös, ellentétek, ci- 

vódások között 
harm óniát terem
teni? Űgy-e, nem 
lehet és addig nincs 
is mit izenjek, míg
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a mozdulatokat könnyeddé teszik

Ellenben semmi sem kellemet
lenebb önmagára és másokra 
nézve, mint ha ruhája foltos, 
színtelen, vagy kiégett a hón
aljnál, nem is szólva az izza- 
dással. kapcsolatos visszatetsző 
szagrój, ami bizony kevéssé 
hízelgő megjegyzéseket vált
hat ki.
Hogy ezt a terhes hónaljizza- 
dást megszüntessük, elegendő, 
ha hetenként kétszer használ
juk a világhírű

NONSPI
izzadás elleni szert,

amely teljesen ártalmatlan és a bőrre 
irritáló hatással nincs.

Egy üveg P 3.50
Kapható:
minden jobb szaküzletben és avóav- 
szertárban.

önmagában el nem rendezi ezeket a ren
dezetlen érzéseket. Akkor azután azt hi
szem, a magam elgondolásával segítsé
gére tudok lenni, de addig minden szó 
hiábavaló volna. Erre pedig nincs időm.

Szív. üdv. Szerk. 
«NótakedveIő» jeligére küldöm az alábbi 
dalokat:
Feketeszárú cseresznye,
Rabod lettem, szép menyecske.
Ne tarts engem, mint rabodat,
Hanem úgy, m in t galambodat.
Akkor gyere, m ikor mondom,
Csizmád soha ne kopogjon.
A sarkantyúd ne penegjen,
Hogy az anyám fe l ne keljen.

*
Sirassatok, ha meghalok, engem búgó 

vadgalambok.
Ti meg hervadó levelek, temesselek el 

engemet.
Szemfedőm a bánat tegyen, úgy sincs 

nekem más egyebem,
Hogy ne legyek olyan árva, elmegyek 

a másvilágra.
Megkérdeztem a virágtól, mely egy  

síron nőtt magától:
Mondd meg nékem, te kis virág, meg

gyógyít-e a másvilág.
Azt felelte a kis virág, nem gyógyít meg 

a másvilág.
Mert akinek bánata van, itt is, ott is  

boldogtalan.
'Erdőjáró-*A
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A KIAD Ó H IVATAL PÓSTÁJA
T is z te le t te l  leérjük m élyen  t is z te l t  e lő f iz e tő in k e t ,  s z ív e s k e d je n e k  ezen ro v a tu n k a t fi-

«Józsa» jeligére. Nb. előfizetése szep
tember 1-ig van rendezve.
T. Erzsébet, Balozsameggyes. Még jú lius  
14-én elküldöttük, már biztosan Nagy
ságod birtokában van.
R. J.-né, Jászárokszállás. Nb. előfizetése 
1934 január 1-ig rendezve van, ajándé
kunkat elküldöttük.
Romániai előfizetőink szives figyelmébe!
lapunk romániai képviselőjének címe: 
Török János Oradea. Casuta Postala 
47. Tisztelettel kérjük mindenféle kiadó
hivatali ügyben hozzáfordulni és úgy 
az előfizetési díjat, mint egyéb pénz
küldeményt fenti címre irányítani.
K. Gézáné, Mátyásföld. 1934 január 1-ig 
van rendezve, mint írni méltóztatott.
Z. Margit, Pécs. Kérését, sajnos, nem tel
jesíthetjük, mert a kívánt számból már 
régen kifogytunk.
K. F.-né, Ács. Nb. előfizetése december 
1-ig rendezve van.
B. Mária, Simaság. Retikülajándékunkat 
még junius 7-én postára adtuk a muliné- 
val együtt. Kérjük értesítését, hogy az 
Simaságra megérkezett-e?
N. T. Józsefné, Somoskőújfalu. Aján
dékunk az évi 24 pengős előfizetési díj 
akár egyösszegben, akár részletekben 
való lefizetése után válik esedékessé. 
Amint az évi díj beérkezik, örömmel 
fogjuk küldeni.
M. Istvánné, Szentes. Kérését a legna
gyobb készséggel teljesítjük. Lapunkat 
küldjük.
L Kázmérné, Nyíregyháza. Legnagyobb 
készséggel kicseréljük. Kérjük visszakül
deni.
özv. Sz. Z.-né, Szigetvár. Még 4 pengő 
befizetése szükséges az évi díj kiegészí
téséhez, mely összeg vétele után aján
dékunkat örömmel fogjuk küldeni.

Ezen rovatban közlendő hirdetés díja szavanként 10 fillér. Vastagabb betűkkel sze
dett első szó díja 20 fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési díja 1 P. Jeligés hirdeté
sekre érkező levelek továbbítására hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 P utalandó át
Női divatszalon a legutolsó divat szerint ízlé
sesen. olcsón készít női ruhát. Jutányos feltéte
lek mellett rövid idő alatt tökéletesen tanít 
szabni, varrni. Szakvizsgára előkészít. Bognárné, 
VI., Vilmos császár-út 45. I. 1-a.
Tanítónő, tanító árvája gyermekek mellé ajánl
kozik. Farkas Mária, Nagybarátfalu. 
Balatonbngláron elsőrendű ellátás, napi három 
szori étkezés, lakás, kabinhasználat 3.50 P. Vi
rágoskert, árnyas gyümölcsös. özv. Polgár 
Nándorné.
Alkalmazást kaphat jól főző, középkorú, gyer
mekszerető nő, aki minden háziteendőt ellát. 
Leveleket igény megjelölésével „Jegyzőné" jel
igére kiadóba kérek-
Elsőrendű angol- és francia-varrónő házakhoz 
ajánlkozik. Vidékre is megyek jutányos díja
zás mellett. Hánh Mária, Budapest, Semmel- 
■weis-u. 15, II. 9.
Űri házaspárnak kiadó 2 bútorozott szoba teljes 
ellátással. IV., Kossuth Lajos-utca 1, I. lépcső, 
III. ein. 2.
Háziasszonyi teendőkre, középkorú gyermektelen 
házaspárhoz falura keresek egészséges, munka
bíró, varráshoz, kézimunkához is értő intelligens 
leányt vagy özvegyasszonyt. Sajátkezűleg irt, 
fényképpel ellátott ajánlatot fizetési igény, élet
kor és vallás megjelölésével 'M egbízhatói jeli
gére Mőcsény posterestante kérek.

H. M.-né, Abony. Ajándékunkat el
küldőtök. 16 motring muliné ára 1.60 
pengő, mely a terítő kidolgozásához 
elegendő. Kérjük az összeg előzetes szí
ves beküldését, hogy a mulinékat el
küldhessük.
Cs. Ferencné, Esztergom. Már elküldöt
tük.
Sz. Bözsike, Baja. Elküldöttük.
Csehszlovákiai előfizetőink szives fi
gyelmébe! Tisztelettel kérjük minden
nemű pénzküldeményt a Franki és Társa 
Bankháznál vezetett folyószámlánkra, a 
37.454 számú prágai postatakarék
pénztári befizetési lapon Bankovy dóm 
Frank a Spol., kommandita Ceskei 
escomptnei uverneho v Prahe Bratislava 
címre küldeni.
K. I., Nyíregyháza. Nb. előfizetése ok
tóber 1-ig van rendezve.
K. Józsefné, Cegléd. Kérését készséggel 
teljesítjük.
Csehszlovákiai és romániai i. t. előfize
tőinkhez! Az előfizetés után járó és 
bármilyen más ajándékunk megküldésé
nél felmerülő portó- és vámköltségek 
megtakarítása szempontjából tisztelettel 
kérjük, szíveskedjenek az ajándékot ma
gyarországi ismerőseik, vagy rokonaik 
címére irányíttatni és mi mindenkor az 
esedékesség idején pontosan a meg
adott címre fogjuk küldeni. Ha nem 
kívánnák magyarországi címre küldetni, 
úgy csehszlovákiai előfizetőinktől 10 
csehkorona, romániai előfizetőinktől pe
dig 50 lei portóköltség előzetes bekül
dését kérjük.
özv. H. Mihályné, Orosháza. Ajándé
kunk az évi 24 pengős előfizetési díj be
fizetése után esedékes. Eddig 18 pengőt 
kaptunk, tehát a negyedik negyedévi 
díj befizetése után ajándékunkat öröm
mel fogjuk elküldeni.

Keresek egy jócsaládból való árva, 24 év körüli 
leányt fialal házaspárhoz, aki ért a háztartás
hoz. Főzni és varrni tudjon és tiszta legyen. 
Romániába vinném. Garay Istvánné, Rákos
palota, Eötvös-u. 28.
Harmincéves leány, aki magánúton a polg. isk. 
r-rsodik osztályát szeretné letenni, tanári csa
ládnál vagy magános tanárnőnél keres háztar
tásbeli alkalmazást, ahol tanulásban segítene 
és legalább 10 pengő havi fizetést kapna. Jól 
főz, takarít és minden házimunkát pontosan és 
kedvvel elvégez. Leveleket „G. P .“ jeligére ki
adóba kér.
8 és 7 éves gimnazista leánykáimhoz és 4-ik 
gimnazista fiamhoz németül perfektül tudó német 
leányt keresek, aki haladók zongoraoktatását vál
lalja. Ajánlatot igények megjelölésével, bizonyít - 
vánnyal és fényképpel ellátva „Nyíregyházi" jel
igére kiadóba kérek.
Fehérszőrű, fajtiszta Spitz-kutyakölykök. hat
hetes korban, 10 pengőért eladók. Csomagolás 
ingyen. Rusznyák Erzsébet. Felsöoszkó. Vas m. 
Jó családból való 2—3 serdülő úrileány kellemes 
otthont találna úrinőnél, vidéki, szép helyen fekvő 
városkában. Kitűnő hegyi levegő. Teljes úri ellá
tás mérsékelt díjazás mellett. Lelkiismeretes 
anyai felügyelet. Magyar, német, francia, angol 
nyelv- és zongoraoklatás. Leveleket „Kőszeg" 
jeligére kiadóba kérek.

özv. Sch. M.-né, Gyöngyösmellék. Az
előfizetési díj kiegészítéséhez még 8.— 
pengő befizetése szükséges s ekkor ese
dékessé válik ajándékunk, mit örömmel 
fogunk elküldeni.
G. Kálmánná, Nyíregyháza. Lapunk 
előzőleg csakis postai kezelésben vesz
hetett el. Pótoltuk.
B. Erzsébet, Ógyalla. Úgy az előfize
tés után esedékes buretterítő ajándé
kunkat, mint a szerzett előfizető, után 
esedékes párnafedőlap és mulinéaján- 
dékunkat a megadott címre eljuttattuk. 
Hálásan köszönjük ezúton is szíves fá
radozását.
B. Györgyné, Losonc. Ajándékunkat 0 
megadott litkei címre elküldöttük.
H. M.-né, Pápa; A. Károlyné, Büdszent- 
mihály; D. Rózsa, Monor; G. Ferencné, 
Marcalgergelyi; K. Józsefné, Bácsalmás; 
N. Lászlóné, Eger; P. Lajos, Szécsény; 
dr. Sz. Istvánné, Miskolc; özv. Sebessy 
Lajosné, Nyíregyháza. Elküldöttük.
B. A.-né, Körmöcbánya. Nb. előfizetése 
1934 január 1-ig van rendezve. A lapo
kat elküldöttük.
B. Jánosné, Losonc. Retikülajándékun- 
kat a megadott címre elküldöttük. To
vábbi kívánságát kézimunkásunkhoz to
vábbítottuk. ki közvetlenül fogja azt el
intézni.
A. Ica, Westmalle, Belgium. Retikülaján
dékunkat nb. Címére elküldöttük. mely, 
reméljük, már azóta meg is, érkezett.
M. Sándorné, Tolna; H. Bözsike, Tűrje. 
Már postán elküldöttük.
K.-né O. E., Károlyfalva. Ajándékunk 
még további 6.— pengő beküldése után 
lesz esedékes, mivel az átutalás után 
nyer rendezést évi előfizetése, melyhez 
ajándékunk elküldése kötve van.
K. Kálmánné, Csököly. Az új címet elő
jegyeztük. Retikülajándékunk óta mind
össze 12.— pengőt kaptunk. Mivel aján
dékunk az évi díj teljes rendezése után 
válik esedékessé, a második félévi díj 
befizetése után örömmel küldjük el aján
dékunkat.
V. Erzsébet, Gyüd. Mindkét ajándékun
kat elküldöttük. J.-né úrasszony eddig 
félévi előfizetését még nem rendezte, 
amint ez megtörténik, további ajándé
kunkat hálás köszönetünk kapcsán küld
jük.
özv. M. Gézáné, Poroszló. Közöljük, 
hogy az elkészítés ára 30.— pengő 
lenne.
V. Béláné, Csepreg. Még félévi díj be
fizetése szükséges ajándékunk elküldé
séhez, miután egyik ajándék elnyerésé
től a másikig egy évi, 24.— pengő elő
fizetési díjnak lefizetése szükséges.
M. Györgyné, Makó. Nb. előfizetése 
október 1-ig van rendezve.
L. Károlyné, Sümeg. A kért lapok árá
nak beküldését az összeg rendeltetésé
nek feltüntetésével kérjük, hogy kíván
ságához híven elküldhessük.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos: 
KERTÉSZ BÉLA 

Szerkesztők:
tordai BÖJTBE ETELKA. 

ERDÖDY ELEK, KERTÉSZ ELEK 
Ügyvezető igazgató:

BARTHA ISTVÁN

Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem 
adunk vissza és nem érzünk meg.

HUNGÁRIA HIRLAPNYOMDA R. T „ BUDAPEST. V. KERÜLET. VILMOS CSASZAR-UT 34. SZÁM. -  A NYOMDÁÉRT FELEL: SCHMIDEK GÉZA.
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A  Magyar Uriasszonyok Lapja 1933. év augusztus havi mellékive (Állandó havi melléklet)
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5. RECE ASZTALTERÍTŐ. Wieg Testvérek kézimunkaháza terve (Budapest IV. Deák Ferenc-utca 23). A minta 8 mm-es kockával készítve 250x250 lyukból áll 200x200 cm nagyságú. Recealap készen 
200x200 cm méretben 12 P. 10 deka kitölő Anker gyöngypamut 1.40 P. Horgolva is készíthető 5-ös számú gyöngyperiéből, melybe 0 deka 1.40 P.

6. Csipkebetét, mely használható függöny, ágyterítő, vitrázs, miliő, fehérnemű díszítésére. Horgoláshoz az alapanyag minősége szerint 100-as vagy 150-es horgolócérn«^ használunk. 4 m m -es, e se tle g  
kockákat horgolunk. Hozzávaló Coats Lánr-védjegyű cérna kapható Wieg Testvérek kézimunkaházában (Budapest, IV. Deák Feren<-*,cc' 23)

7. Bordűr-minta, keresztöltéssel készítendő. Tetszésszerinti 
színt használunk a varráshoz és kedvesen díszíthetünk vele 

gyerekruhácskákat.

w

5  LOM  K  A

8. Az Ilonka név átmásolva fehér
nemű jelzésére alkalmas. Hím
zéséhez Anker Horgony muliné 

használandó.

9. Keresztöltéses minta gyerekszobába való párnák, térítők, 
függöny, faliszőnyeg díszítésére. A mintát egymástól 8—10 cm 
távolságra varrjuk, tetszésszerinti alapanyagra. A minta vilá
gosabb részét aranybarnával, a söfétebbet élénk pirossal 
v a g y  kékkel színezzük. Színezhető azonban egy világosabb 

és sőtétebb b a rn á v a l,  kékkel, pirossal.



món°n me9elégedésse I állapítottuk meg a nyár folyamán, hogy kedves előfizetőink 
meg a szokottnál is nagyobb szeretettel ajánlották ismerőseiknek lapunkat. A szeretet- 
ne< ez a páratlanul nagyszerű megnyilvánulása igen tekintélyes számmal növelte 
oívcsoink laborat. Ezt a gyönyörű, megható ragaszkodást egy új ajándék bevezetésé
vel kivaniuk most viszonozni. Ezúttal egy
modern, divatos és a fővárosi hölgyek körében máris nagy népszerűséget 
élért hasznos tárgyat
szereztünk be egy finom bőrvószonanyagból készült rétikéiben, mely méltó kiegészí- 
to|e a legelegánsabb toalettnek.
Ez a decens, köralakú kézitáska tükörrel és pénztárcával fel van szerelve
és fehér, piros és búzakék színben készíttettük, hogy kedves előfizetőinknek módjuk
ban álljon tetszésüknek megfelelő színű retikült választani.
Ezen retikül-ajándékunk elnyerése ugyanolyan feltételek mellett történik, mint az 
előbbiek, amelyek ettől függetlenül továbbra is érvényben maradnak. Vagyis egy fé l
éves vagy egyéves előfizetőt kell megnyerni lapunk számára, aki annak félévi díját 
befizesse, hogy ajándékunkat elküldhessük.
Nagyon szeremöK, ha ezt a divatos és praktikus ajándékunkat még e nyár 
folyamán használatba vehetnék kedves előfizetőink
s ezért méltóztassanak odahatni, hogy az ajánlott előfizető a félévi előfizetési díjat 
egy vagy két, részletben fizesse be. Természetesen hálás köszönettel vesszük a havon
kénti előfizetést is, de ebben az esetben csak a hatodik két pengő befizetése után 
küldhetjük el ajándékunkat. Esetleges késedelem elkerülése végett kérjük tisztelettel 
kedves előfizetőinket, kegyeskedjenek a félévi előfizetés megtörténte után azonnal 
értesíteni, hogy ajándékunk megküldésével egyetlen pillanatot se késsünk
Még egyszer felhívjuk kedves előfizetőink szíves figyelmét legújabb ajándékunkra és 
kívánjuk, hogy mentői többen részesülhessenek ebben a nagy szeretettel és figyelem
mel kiválasztott ajándékban.

Teljes tisztelettel 
a szerkesztőség és kiadóhivatal.

S á r k á n y r e  j í v é n y
A ju talom ban részesülők névsorát szeptem ber 

V Í Z S Z I N T E S  S O R O K :
I. Hírhedt római császár.

A fej része.
1. Visszafelé: gyermek, másként.
6. Rangkisebbitő szócska.
7. Érzékszerv.

9. Világhírű futóbajnok.
11. Disz, másként.
12. Visszafelé: szentel, másként.
13. Mitológiai nőalak, visszafelé.
1«. Csecsemő táplálója.
IS. Személyes névmás.
19. Város a Maros mellet,.
21. Angol főúr címe.
23. Női keresztnév.
26. Ez a keresztrejtvény is az.
28. Szóvégződés.

F Ü G G Ő L E G E S  S O R O K :
1. A súlv teszi.
2. Német bányavidék, fonetikusan.
3. Helyhatározó szócska.
5. Szili.
6. Férfiak (görögül).
S. Hirtelen fölébred.

10. Visszafelé a fecske is az.
II. l'árallanújjú növényevő emlős, 
lő. Híres olasz város.

hó 20. szám unkban fogjuk közölni.

17. A vétel ellentéte.
20. Rag.
22. E A K.
24. Visszafelé: hamis, másként.
25. Számnév, a betűk helyes összerakása után.

J U T A L O M  D I J A K
I. és 2. díj: Heilig Harisnyaház (Budapest. VII..

Rákóczi út 26.) egy-egy pár selyemharisnya 
ajándéka.

3. díj: Dr. Földesné JUNO kozmetikai intézet 
(Budapest, VII., Rákóczi-út 6.) arckrém- 
púder és szappan ajándéka.

4. díj: Cadeau csokoládégyár (Budapest, VI., 
Izabella-utca 38.) negyedkilogrammos dísz
dobozos bonbon ajándéka.

5. és 6. dij: Korányi gyógyszertár (Budapest, 
VIII., Népszínház-utca 22.) egy egy Lili
krém. szappan, púder ajándéka.

7. és 8. dij: lapunk 1—1 előfeslett relikül aján
déka.

9. és 10. dij: lapunk ajándéka: Palásti László 
egy-egy regénye.

II . és 12. díj: egy-egy tégely Szent Gellért-fürdő
balzsam. a Radier vegyipar (Budapest, V.. 
Süllő-utca 5.) gyártmánya.

13.. 14. és 15. dij: Murgács Kálmán zeneszerző 
egy-egy kotlája.

Lapunk 1932. évi 
első és második 
f é l é v i ,  valamint 
1 9 3 3 .  é v i e lső  
f é l é v i

kapható darabon- 
kin t 2 pengőért, a 
pénz előzetes be- 
küldéseellenében. 
A k ia d ó h iv a ta l

CZIGÁNY ADÉL
VIRÁGKERESKEDÉSEI

KOSZORÚ- ÉS

Budapest, VI. kér., 
Teréz-körut 60

Telefon 15-0-70

V I, Andrássy-ú, 50 
Telefon 22-4-15

Újpest, Árpád-út 67 
Telefon 95-6-47

CSOKORKÖTÉSZETj 

ESTÉLYEK, BÁLOKg  

DÍSZÍTÉSÉT V Á L L A j  

LOM, DÉLSZAKI 

NÖVÉNYEK KÖL

CSÖNZÉSE ___
AZ ORSZÁG

LEGNAGYOBB^

novénylerakataS

K u l c s á r

m egbízhatóan

ciánoz
é s  t a k a r í t

Budapest,VI. kér., 
Nagymező-utca 8 
Telefon: 16-2-64
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